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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1  Veiligheid

Dit deel van de handleiding
• Verklaart u de betekenis en toepassing van de in deze handleiding gebruikte waarschuwingen,
• Legt het toepassingsgebied van de machine vast,
• Wijst op de gevaren, die kunnen ontstaan voor u en uw naaste omgeving bij het niet naleven van de 

handleiding,
• Informeert u, hoe u gevaren kunt vermijden.

Lees ook aanvullend bij de handleiding
• De desbetreffende wetten en voorschriften,
• De wettelijke bepalingen ter voorkomen van ongevallen,
• De verbod-, waarschuwing- en gebodsbordjes alsook de waarschuwingen op de machine.

Bij de installatie, bediening, onderhoud en reparaties moeten de Europese normen nageleefd worden.
Voor de landelijke wetten die nog niet omgezet werden in Europese normen, dienen de specifieke plaatselijke 
voorschriften toegepast te worden.

Indien vereist, moeten de in het land geldende voorschriften inzake installatie en veiligheid getroffen worden, 
alvorens de machine in gebruik te nemen.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING IN DE BUURT VAN DE MACHINE�

INFORMATIE
Als er een probleem bestaat, die u met behulp van die handleiding niet oplossen kunt, neem contact met:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pflegestrasse 26
D - 96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

Of met uw verdeler : 
VYNCKIER TOOLS nv
Patrick Wagnonlaan 7
B - 7700 Moeskroen
E-mail: info@vynckier.biz

1�1  Naamplaat

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  dated 2015-12-17Page 6 Original operating instructions

MH25SVGB

1 Safety

Glossary of symbols

This part of the operating instructions
 explains the meaning and use of the warning notes included in these operating instructions,
 defines the intended use of the milling machine,
 points out the dangers that might arise for you or others if these instructions are not 

observed,
 informs you about how to avoid dangers.
In addition to these operation instructions, please observe
 the applicable laws and regulations,
 the statutory provisions for accident prevention,
 the prohibition, warning and mandatory signs as well as the warning notes on the milling 

machine.
When installing, operating, maintaining and repairing the milling machine, it is necessary to
observe the corresponding standards.
If European standards have not yet been incorporated in the national legislation of the country
of destination, the specific applicable regulations of each country must be observed.
If required it is necessary to take the corresponding measures to comply with the country-spe-
cific regulations before putting the milling machine into operation.
Always keep this documentation near the milling machine.
If you would like to order another operating manual for your machine, please indicate the serial
number of your machine. The serial number is located on the type plate.

1.1 Type plate

 provides further instructions

 calls on you to act

 enumerations
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.

6
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1�2  Veiligheidsvoorschriften (Waarschuwingen)

1.2.1  Classificatie van de gevaren

Wij delen de veiligheidsvoorschriften in verschillende gradaties in. De onderstaande tabel geeft u een 
overzicht van de indeling van symbolen (pictogrammen) en woorden voor de concrete gevaren en de 
(mogelijke) gevolgen.

Pictogrammen Woorden Gevaren / Gevolgen

GEVAAR Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letstels of 
tot de dood kan leiden.

WAARSCHUWING Risico : gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan 
leiden.

AANDACHT! Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen 
of tot schade aan eigendommen kan leiden.

OPGEPAST!

Situatie die tot de beschadiging van de machine en het 
product en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en 
aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen 
of zaken.

Het gevaar kan verduidelijkt worden:

 
Algemeen gevaar, waarschuwing voor: letsels aan handen, elektrische spanning, roterende stukken.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

1�2�2  Andere pictogrammen

Slipgevaar Struikelgevaar Heet oppervlak Biologisch 
gevaar

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Automatische 
start

Kantelgevaar Hangende 
last

Explosiegevaar

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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1�3  Toepassingsgebied

WAARSCHUWING
Bij een ongeschikt gebruik van de machine:
• Ontstaan gevaren voor het personeel,
• worden de machine en andere zaken van de bediener in gevaar gebracht,
• kan de functionaliteit van de machine verminderd worden�

De machine werd ontworpen en gebouwd voor boor- en freeswerken in koud metaal of andere niet 
gezondheidsgevaarlijke en niet-brandbare stoffen. 
De machine werd ontworpen en gebouwd voor een gebruik in een niet-explosiegevaarlijke omgeving.
De machine moet in een droge en beluchtte werkplaats opgesteld worden. 
Wordt de boor- en freesmachine anders gebruikt dan hierboven beschreven, zonder de schriftelijke
toestemming van de firma Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de machine niet meer gebruikt 
waarvoor ze werd ontworpen en valt ze buiten het toepassingsgebied.
We kunnen niet aansprakelijk gesteld worden voor problemen die het gevolg zijn van een ongeschikt 
gebruik van de machine.
Wij wijzen er nadrukkelijk op, dat bij elke niet schriftelijk erkende verandering , zij het constructief, 
technisch of slecht uitgevoerde verandering, wordt de garantie van de firma Optimum Maschinen 
Germany GmbH opgezegd.

Een deel van het toepassingsgebied behelst ook dat u
• De grenzen van de machine respecteert,
• De handleiding in acht neemt,
• De inspectie en onderhoudsrichtlijnen navolgt. 

Zie “Technische gegevens” pagina 17
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Niet inschakelen Raadpleeg de 
handleiding

Trek de stekker
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Draag een 
veiligheidsbril

Draag veiligheids-  
handschoenen

Draag 
veiligheidsschoenen

Draag werkkledij
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Draag een 
gehoorbescherming

Alleen bij stilstand 
schakelen

Pas op voor 
milieubescherming

Contactadres
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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WAARSCHUWING!
Zware letsels !
Ombouwing en veranderingen aan de bedrijfszekerheid van de machine zijn ten 
strengste verboden! Ze brengen mensen in gevaar en kunnen ernstige schade 
toebrengen aan de machine�

1�4  Redelijk voorzienbare gevaren

Een andere toepassing dan deze voorzien in “Toepassingsgebied” is streng verboden.
Een andere toepassing moet de toelating van de fabrikant krijgen.
De machine mag enkel gebruikt worden voor het bewerken van metallische, koude en niet ontvlambare 
materialen.
Om een ongeschikt gebruik te voorkomen, lees en begrijp deze handleiding voor de eerste 
ingebruikname.
De machine mag enkel door gekwalificeerd personeel bediend worden. 

1�4�1 Om een ongeschikt gebruik te voorkomen

• Span aangepaste werktuigen op.
• Pas het toerental en de voedingsnelheid aan het materiaal en aan het werkstuk aan.
• Span het werkstuk goed op, om trillingen te voorkomen.
• Brand- of explosiegevaar bij het gebruik van brandbare materialen of koelsmeermiddelen. Voor het 

gebruik van brandbare stoffen (zoals aluminium of magnesium), of van brandbare hulpmiddelen 
(zoals alcohol), moet aanvullende voorzorgmaatregelen genomen worden, om gevaren voor de 
gezondheid te voorkomen.

• De machine wordt niet meer toepasselijk gebruikt bij het bewerken van koolstof, grafiet, 
vezelversterkte koolstof of soortgelijke materialen. De machine kan daardoor in een zeer korte tijd 
beschadigd worden, zelfs als de resulterende stof tijdens het werk aangezogen wordt.

• De bewerking van kunststoffen op de draaibank veroorzaakt statische elektriciteit. De lading van 
machinedelen kunnen niet zonder risico uit de draaibank afgeleid worden.

OPGEPAST!
Span steeds het werkstuk op door middel van een machineklem of een andere 
klemming� 
Letselsgevaar door wegslingerend werkstuk�
Verzeker u steeds ervan dat het werkstuk correct in de spanklem opgespannen is!
• Het gebruik van koelsmeermiddel verlengt de levensduur van de machine en verbetert de 

oppervlakkwaliteit.  
• Span het werktuig en het werkstuk op zuivere oppervlakken.
• Smeer de machine correct in.
• Stel de speling van de lagers en geleidingen correct in.

We bevelen aan:
• De boren in te zetten door deze precies in het midden van de drie klauwen van de 

snelspanklauwplaat te plaatsen.
• De snelspanklauwplaat met de aangepaste spantang of boorhouder te gebruiken om een frees op 

te spannen.
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Bij boorwerkzaamheden:
• Pas de snijsnelheid aan de boordiameter aan.
• De uitgeoefende druk moet net voldoende zijn om de boor niet over te belasten.
• Een te grote druk kan een vroegtijdige slijtage van de boor veroorzaken, en zelfs zijn breuk.  

In geval van breuk van de boor, schakel de machine onmiddellijk uit door middel van de noodstop 
slagschakelaar. 

• Gebruik koelsmeermiddel om harde materialen te bewerken, zoals staal.

OPGEPAST!
Gebruik de snelspanklauwplaat niet als freeswerktuig� Span een frees nooit 
direct in de snelspanklauwplaat op, maar gebruik de aangepaste boorhouder en  
spantang�

Bij freeswerken:
• Pas de snijsnelheid aan: 

Voor materialen met een normale hardheid, bijv. staal: 18-22 m/min. 
Voor hardere materialen: 10-14 m/min.

• Oefen een druk uit, waarmee de snijsnelheid constant kan blijven, en gebruik een koelsmeermiddel 
voor hardere metalen. 

• Gebruik een koelsmeermiddel om harde materialen te bewerken.

INFORMATIE
De freesmachine MH25V is volgens de EMV klasse CE naar EN 61800-3 gebouwd.

WAARSCHUWING!
De klasse C (werktuigmachines) is niet ontworpen voor gebruik in woongebouwen 
met een stroomvoeding door het laagspanningsnet geleverd� Door afgestraalde 
interferenties en interferenties op het stoomnet kan het moeilijk zijn de 
elektromagnetische compatibiliteit in die gebieden te garanderen� 

1�5  Gevaren, die van de machine kunnen ontstaan

De boorfreesmachine werd aan een veiligheidscontrole (dreigingsanalyse met risicobeoordeling) 
onderworpen. De constructie, uitgevoerd en gebaseerd op deze analyse, beantwoordt aan de laatste 
stand der techniek.
Dan nog blijft een restrisico bestaan, daar de boormachine werkt met:

• Elektrische spanningen en stroom
• Ronddraaiende onderdelen
• Hoge toerentallen

Het risico voor de gezondheid van personen door deze dreigingen hebben we constructief en door 
veiligheidstechniek geminimaliseerd.
Bij de bediening en onderhoud van de machine door niet voldoende gekwalificeerd personeel kunnen 
door verkeerdelijk bediening of onzorgvuldig onderhoud gevaren uitgaan van de machine.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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INFORMATIE
Alle personen, die met de montage, het opstarten, de bediening en het onderhoud te doen hebben, 
moeten de nodige kwalificatie bezitten en de aanwijzingen van de handleiding navolgen. 
Ontkoppel de machine van de stroomnet vooraleer een reiniging of een onderhoud uit te voeren.

WAARSCHUWING
De machine mag enkel gebruikt worden wanneer alle veiligheidsvoorzieningen 
functioneren�
Zet de machine onmiddellijk stil indien een van de veiligheidsvoorzieningen 
ontbreekt of defect is�
Alle extra instrumenten moeten met de voorgeschreven veiligheidsvoorzieningen 
uitgerust worden�
U als gebruiker bent daarvoor verantwoordelijk!

Zie “Veiligheidsvoorzieningen” pagina 12

1.6  Kwalificatie van het personeel

1�6�1  Doelgroep

Deze handleiding wendt zich tot:
• De gebruiker
• De bediener
• Onderhoudspersoneel

Daardoor gelden de waarschuwingen voor zowel gebruiker als onderhoudspersoneel.
Leg klaar en duidelijk vast welke de verantwoordelijkheden zijn (bediening, onderhoud en reparaties).
Onbevoegdheid is een veiligheidsrisico!
Trek de stekker uit het stopcontact en zeker de boorfreesmachine tegen onverwacht starten.
De toegelaten personen voor bediening en onderhoud zijn de door de gebruiker of de fabrikant 
aangewezen en geschoolde vaklui.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren 
in geval van onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als 
dit in de handleiding vermeld wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Gespecialiseerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit te 
voeren en mogelijke gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van 
de relevante normen en specificaties. De elektricien werd speciaal opgeleid voor de werkomgeving 
waarin hij werkt en kent de normen en specificaties die toegepast moeten worden.

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren 
en mogelijke gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de 
relevante normen en specificaties die toegepast moeten worden.
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Geschoolde personen
De geschoolde personen werden door de beheerder opgeleid voor de toegewezen taken alsook voor 
de mogelijke gevaren in geval van ongeschikt gebruik.

1�6�2  Toegelaten personen

WAARSCHUWING!
Bij onoordeelkundig bedienen en onderhoud van de machine ontstaan gevaren voor 
mensen, zaken en milieu�
Enkel toegelaten personen mogen met de machine werken!

De toegelaten personen voor bediening en onderhoud zijn de door de gebruiker of de fabrikant 
aangewezen en geschoolde vaklui.

De ondernemer moet:
• Het personeel scholen
• Het personeel op geregelde tijdstippen (minstens 1 maal/jaar) onderwijzen in: 

- de veiligheidsvoorschriften van de machine, 
- de bediening, 
- de erkende voorschriften van de techniek.

• Kennis van het personeel controleren
• De scholingen documenteren
• De deelname aan de scholingen/onderrichtingen door een certificaat bevestigen, controleren of het 

personeel veilig en gevarenbewust werkt en de handleiding leest en navolgt.

De bediener moet:
• Een opleiding gevolgd hebben over de omgang met de machine,
• De functies en werkwijze van de machine kennen,
• Alvorens de ingebruikname 

- de handleiding gelezen en begrepen hebben 
- met alle veiligheidsvoorzieningen en –voorschriften vertrouwd zijn.

Voor werken aan specifieke delen van de machine gelden de volgende vereisten:
• Elektrische uitrusting: enkel een  elektrotechnicus of onder de toezicht van een elektrotechnicus.                 
• Voor het uitvoeren van werken aan elektrische onderdelen moeten volgende maatregelen genomen 

worden:
 - De stekker trekken,
 - De machine zekeren tegen ongewenste opstarten,
 - Controleren dat de machine spanningsloos is. 
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1�7 Positie van de bediener

De positie van de bediener bevindt zich voor de boorfreesmachine.

INFORMATIE
Het stopcontact moet gemakkelijk bereikbaar zijn.

1�8 Veiligheidsvoorschriften tijdens de bediening

AANDACHT!
Risico van inademing van stof en gevaarlijke dampen voor de gezondheid�
In functie van de te behandelen materialen en de gebruikte producten, kan hij zich 
stof en dampen voordoen die de gezondheid benadelen�
Zie erop toe dat het gevaarlijke stof en de dampen voor de gezondheid vanaf 
hun verschijnen worden geabsorbeerd, teruggetrokken uit de zone van werk of 
gefiltreerd.
Gebruik een aangepast afzuigsysteem�

WAARSCHUWING!
Risico van brand en explosie door het gebruik van brandbare materialen of 
koelsmeermiddelen�
Voor de behandeling van brandbare materialen (bv� aluminium, magnesium) of 
brandbare adjuvans (bv� alcohol), moet u aanvullende maatregelen treffen om een 
gezondheidsgevaar te vermijden�

1�9  Veiligheidsvoorzieningen

Bedien de machine enkel met volledig functionerende veiligheidsvoorzieningen.
Zet de machine onmiddellijk stil, wanneer een veiligheidsvoorziening hapert of niet meer werkt. U bent 
daarvoor verantwoordelijk!

Na het herstellen van een defect aan de veiligheidsvoorziening mag de machine alleen gestart worden 
wanneer:
• De oorzaak van het defect weggenomen is
• U zich ervan vergewist hebt dat hierdoor geen gevaar ontstaat voor het personeel en de omgeving.

WAARSCHUWING
Wanneer de veiligheidsvoorziening overbrugd wordt, verwijderd of op eender 
welke manier buiten functie gesteld wordt, brengt u uzelf en anderen die aan de 
boormachine werken in groot gevaar�
Mogelijke gevolgen zijn:
• Aanraken van draaiende en rondlopende delen
• Letsels door rondvliegende werkstukken of werkstukonderdelen
• Een dodelijke stroomstootco

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

13

MH25SV - v1.0.1 - 29112016 

WAARSCHUWING
De veiligheidsvoorzieningen die met de machine meegeleverd worden, dienen 
om de risico’s van wegvliegende werkstukken of de breuk van werktuigen en 
werkstukken te verminderen, maar niet volledig te vermijden� Werk dus steeds 
met de grootste voorzichtigheid en houd rekening met de grenswaarden van het 
opspanproces�

1�9�1  Noodstop slagschakelaar

De noodstop slagschakelaar schakelt de machine uit.

De freesspindel draait in functie van de 
massatraagheidsmoment van de spindel en 
van het gebruikte werktuig nog voor een 
korte tijd verder�

Draai de noodstop schakelaar naar rechts, om de 
machine opnieuw te kunnen opstarten.

Noodstop 
slagschakelaar

Afb. 1-1  Noodstop slagschakelaar

OPGEPAST!
De noodstop slagschakelaar zet de machine onmiddellijk stil� 
Druk op de noodstop alleen bij gevaar! Wordt de noodstop slagschakelaar om de 
machine bij normaal gebruik stil te zetten, dan kan het werktuig of het werkstuk 
beschadigd worden�

1�9�2  Afsluitbare hoofdschakelaar

De hoofdschakelaar kan door middel van een hangslot tegen toevallig of onbevoegd inschakelen 
beveiligd worden.
Bij uitgeschakelde hoofdschakelaar is de stroomtoevoer naar de machine onderbroken, behalve op de 
plaatsen die door de pictogram hiernaast aangeduid worden.

WAARSCHUWING
Gevaarlijke spanning ook bij uitgeschakelde hoofdschakelaar� 
Op de plaatsen met de pictogram hiernaast kan nog spanning aanwezig zijn ook 
met een uitgeschakelde hoofdschakelaar�

1�9�3  Opgeslagen lading

De frequentie omvormer bevat condensatoren, die geladen blijven met een potentieel dodelijke 
spanning, nadat de machine losgekoppeld is van de stroomtoevoer. Als de omvormer onder spanning 
gezet werd, moet deze voor tenminste 10 minuten van de stroomtoevoer losgekoppeld worden. Voor 
verdere werkzaamheden, moet de afwezigheid van spanning gecontroleerd worden. Gewoonlijk 
worden de condensatoren door een interne weerstand ontladen. Voor bepaalde, ongebruikelijke 
storingen, is het mogelijk dat de condensatoren niet ontladen worden, of dat de ontlading door een 
spanning in de motor aansluitklemmen verhinderd wordt. Als de frequentie omvormer technisch defect 
is, zodat er niets op de display verschijnt, is het mogelijk dat de condensatoren niet ontladen zijn.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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Make sure that the dust and mist generated that is hazardous to health are safely
vacuumed at their point of origin and extracted from the working area or filtered. To
accomplish this, use a suitable extraction unit.

CAUTION!

Risk of fire and explosion by using flammable materials or cooling lubricants.
Before processing inflammable materials (e.g. aluminium, magnesium) or using inflammable
auxiliary materials (e.g. chemical spirits) it is necessary to take additional preventive measures
in order to safely avoid health risks.

1.9 Safety devices
Use the milling machine only with properly functioning safety devices.
If there is a failure on the safety device or if it is not functioning for any reason, stop the milling
machine immediately.
It is your responsibility!
If a safety device has been deactivated or is defective, the milling machine can only be used
again if you
 eliminate the cause of the defect,
 have verified that there is no danger that could result for people or property.

WARNING!

If you bypass, remove or deactivate a safety device in any other way, you are
endangering yourself and other personnel working with the milling machine. The
possible consequences include:
 Injuries due to components or workpieces flying off at high speed,
 contact with rotating parts,
 fatal electrocution.

WARNING!

The separation guard made available and delivered together with the machine is designed to
reduce the risk of workpieces or scraps from the tools or workpieces being expelled, but not to
remove them completely. Always work carefully and observe the limits of your machining proc-
ess.

1.9.1 Emergency stop mushroom button

CAUTION!

The spindle continues to rotate for a
while depending on the mass
moment of inertia of the spindle and
the tool.
The emergency stop mushroom button
brings the machine to a standstill.
Turn the knob to the right to unlock and
release the emergency stop mushroom
button.

Img.1-1: Emergency stop mushroom button

 Emergency stop
Mushroom Switch

OPTIMUM
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1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: Drehfutterschutz

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2010 
F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1�9�4  Boorafscherming

Stel de hoogte van de boorafscherming voor de aanvang 
van de arbeidsgang in.
Maak daarvoor de vastzetschroef los, breng de 
afscherming op de gepaste hoogte, en maak de schroef 
opnieuw vast. 
De afscherming is voorzien van een microschakelaar, 
zodat de boorfreesmachine niet kan opstarten indien de 
afscherming niet gesloten is.

INFORMATIE
Zolang de boorafscherming niet gesloten is, kan de 
machine niet opstarten.

Afb. 1-2  Boorafscherming

OPTIMUM
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1.9.4 Trennende Schutzvorrichtung
Stellen Sie die richtige Höhe der Schutzein-
richtung vor Arbeitsbeginn ein.
Lösen Sie hierzu die Klemmschrauben,
stellen Sie die erforderliche Höhe ein und
drehen Sie die Klemmschrauben wieder
fest.
In der Halterung des Spindelschutzes ist
ein Schalter integriert, der die geschlos-
sene Stellung überwacht.

INFORMATION

Solange der Spindelschutz nicht geschlos-
sen ist, lässt sich die Maschine nicht
starten.

Abb.1-2: Trennende Schutzeinrichtung

1.10 Sicherheitsüberprüfung
Überprüfen Sie die Fräsmaschine regelmäßig.
Überprüfen Sie alle Sicherheitseinrichtungen
 Vor Arbeitsbeginn,
 einmal wöchentlich (bei durchgehendem Betrieb),
 nach jeder Wartung und Instandsetzung.

Allgemeine Überprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Schutzabdeckungen Montiert, fest verschraubt und nicht beschädigt

Schilder,
Markierungen

Installiert und lesbar

Funktionsprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Not-Halt Pilzkopfschalter Nach dem Betätigen des Not-Halt Pilzkopfschalters muß die 
Fräsmaschine abschalten. Ein Wiederanlauf darf erst möglich sein, 
wenn der Not-Halt Pilzkopfschalter entriegelt und der EIN-Schalter 
betätigt wurde.

Trennende Schutzeinrichtung 
um die Bohr und Frässpindel

Die Fräsmaschine darf erst einschalten, wenn die Schutzeinrichtung 
geschlossen ist.

1�10  Veiligheidscontrole

Controleer de machine tenminste eenmaal per werkcyclus. Meld onmiddellijk  defecten, gebrekken en 
veranderingen van het machinegedrag aan de verantwoordelijke. 

Controleer alle veiligheidsvoorzieningen
• Voor elke werkcyclus (bij onderbroken werk)
• Eenmaal per week (bij doorgaand werk) 
• Na elke onderhoud- of herstelwerk.

Algemene controle
Inrichting Controle OK
Afdekkappen Gemonteerd, bevestigd en niet beschadigd
Aanduidingsbordjes Geïnstalleerd en leesbaar
Datum: Controleur (handtekening):

Functiecontrole
Inrichting Controle OK

Noodstop slagschakelaar De machine staat stil na het indrukken van 
deze schakelaar

Boorafscherming De machine kan alleen opstarten wanneer de 
boorafscherming gesloten is

Datum: Controleur (handtekening):
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1�11  Lichamelijke beschermingen

Bij sommige werken heeft men individuele bescherming nodig als beveiliging.

Bescherm uw gezicht en uw ogen: Draag bij alle werken waarbij uw gezicht en ogen gevaar lopen 
een helm met gelaatsbescherming.

Gebruik beschermhandschoenen, wanneer u scherpe stukken vastneemt.

Draag veiligheidsschoenen, wanneer u zware delen afbouwt of transporteert.

Draag een gehoorbescherming, wanneer de geluidsdrempel in het atelier overschreden wordt (groter 
dan 80 dB(a).

Controleer alvorens te beginnen dat alle voorgeschreven individuele beschermingen aanwezig zijn.

AANDACHT!
Verontreinigde, onder omstandigeheden gecontamineerde individuele bescherming 
kunnen ziektes veroorzaken�
Reinig ze na elk gebruik en minstens eenmaal per week�

1�12  Veiligheid tijdens het werk

WAARSCHUWING!
Controleer alvorens de machine te starten, dat geen personen gevaar lopen en geen 
zaken beschadigd worden�

Vermijd elke onveilige handeling:
• Bij de montage, de bediening, het onderhoud en de reparaties, volg de aanwijzingen van deze 

handleiding na.
• Draag een veiligheidsbril.
• Schakel de machine uit, vooraleer het werkstuk te meten.
• Werk niet met de machine indien uw concentratievermogen verminderd wordt door 

geneesmiddelen, alcohol,...
• Blijf bij de machine totdat deze volledig tot stilstand gekomen is.
• Gebruik de aanbevolen lichamelijke beschermingen. Draag nauwaansluitende kleren en eventueel 

een haarnetje.
• Draag geen veiligheidshandschoenen tijdens het boren of frezen.
• Trek de stekker uit het stopcontact vooraleer het werkstuk te wisselen.
• Verwijder eventuele spanen niet met de hand. Gebruik een borstel of een spanenhaak.
• Verzeker u ervan, dat door uw werk niemand in gevaar wordt gebracht.
• Span het werkstuk goed op, vooraleer de machine op te starten.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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1�13  De machine uitschakelen en beveiligen

Trek de stekker uit het stopcontact voor het begin van reiniging- en onderhoudswerkzaamheden. 

1�14  Gebruik van een heftuig

WAARSCHUWING
Zware tot dodelijke letsels kunnen gebeuren door gebruik van beschadigde of niet 
toereikende heftuigen of hefriemen die scheuren onder de last�
Controleer de heftuigen en de riemen op:
• Toereikende hefkracht
• Perfecte toestand
Volg de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie  
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Bevestig de last zorgvuldig� Loop nooit onder zwevende lasten!

1�15  Symbolen op de machine

Zorg ervoor, dat alle symbolen op de machine altijd leesbaar zijn.

1�16  Elektriciteit

Laat het elektrische gedeelte van de machine regelmatig, minstens halfjaarlijks controleren.
Laat alle gebreken zoals losse verbindingen, beschadigde kabels enz. onmiddellijk verwijderen.
Een tweede persoon moet bij de werken aan spanninggeleiden onderdelen aanwezig zijn en in geval 
van nood de spanning uitschakelen. Schakel bij storingen in de elektrische voorziening de draaibank 
onmiddellijk uit!
Laat de machine door een gekwalificeerde elektricien op bepaalde tijdsintervallen controleren, en ook 
voor de inbedrijfname, na onderhoud- en reparatiewerkzaamheden. 
De intervallen moeten zo gemeten worden, dat belangrijke gebreken op tijd vastgesteld worden.
Bij de controle moeten de desbetreffende elektrotechnische regels nageleefd worden. 
De controle voor de eerste ingebruikname is niet noodzakelijk, omdat de fabrikant of installateur 
certificeert dat de elektrische systemen en apparaturen ontworpen zijn in overeenstemming met de 
ongevallenpreventie regelgeving.
De vaste elektrische installaties en apparaturen worden beschouwd als voortdurend gecontroleerd, 
als ze regelmatig door gekwalificeerde elektriciens worden onderhouden, gerepareerd en door 
metrologische maatregelen getest (bijv. bewaking van de isolatieweerstand).
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2  Technische gegevens

De volgende gegevens zijn maat- en gewichtsgegevens die door de fabrikant goedgekeurd werden.

2�1  Elektrische aansluiging MH25V
Elektrische aansluiting 230 V ~ 50 Hz - 2 kW
Vermogen freesspindel motor 1,5 kW - 10 Nm

2�2  Freescapaciteit
Freescapaciteit met vingerfrees [mm] Max. Ø 25 
Freescapaciteit met meskopfrees [mm] Max. Ø 50

2�3  Spilopname
Spilopname Conus JIS (MAS 403 BT30)

Aantrekbout BT30 x 45°

Max. afstand spilneus - kruistafel [mm] 308

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten
Maschinendaten.

2.1 Elektrischer Anschluß MH25V

Gesamtanschlusswert 230V  ~ 50Hz  2 KW

Motorleistung Frässpindel 1,5 KW ; 10 Nm

2.2 Fräsleistung

Schaftfräsergröße max. [mm] max. Ø 25

Messerkopfgröße max. [mm] max. Ø 50

2.3 Spindelaufnahme

Spindelaufnahme Steilkegel JIS (MAS 403 BT30)

Anzugsbolzen BT30x45°

max. Abstand Spindelnase - Kreuztisch [mm] 308

31
,7

5

16,3 16,3

16
,1

2048,4 ± 0,2 

17 4613 M
12

7
24
34

117

43
23

M
12

45°
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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2�4  Boorfreeskop MH25V

Rijweg Z-as 270 mm
Uitlading 185 mm
Max. draaimoment Z-as 4,2 Nm
Max. verplaatsingssnelheid Z-as 0,45 m/min
Min. verplaatsingssnelheid Z-as 0,08 mm/min
Schaal op het handwiel van de Z-as 4 mm per omwenteling, verdeling 0,02 mm

2�5  Kruistafel
Tafellengte 620 mm
Tafelbreedte 180 mm
Draagvermogen max. 30 kg
T-gleuven: grootte / afstand / aantal 12 mm / 50 mm / 3
Rijweg X-as 400 mm
Max. draaimoment X-as 2,2 Nm
Max. verplaatsingssnelheid X-as 0,93 m/min
Min. verplaatsingssnelheid X-as 0,15 m/min
Schaal op het handwiel van de X-as 4 mm per omwenteling, verdeling 0,02 mm
Rijweg Y-as 210 mm
Max. verplaatsingssnelheid Y-as 0,58 m/min
Min. verplaatsingssnelheid Y-as 0,1 m/min
Max. draaimoment Y-as 2,2 Nm
Schaal op het handwiel van de Y-as 4 mm per omwenteling, verdeling 0,02 mm

2�6  Afmetingen
“Afmetingen” pagina 22

Gewicht 200 kg

2�7  Werkruimte
Voor de bediening en het onderhoud, houd een vrij 
ruimte van tenminste een meter rondom de machine

2�8  Toerental
Toerental elektronisch regelbaar 200 - 4000 min-1

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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2.4 Bohr- Fräskopf

Verfahrweg Z-Achse [mm] 270

Ausladung  [mm] 185

Skala am Handrad Z-Achse 4mm pro Umdrehung, Teilung 0,02mm

2.5 Kreuztisch

Tischlänge [mm] 620

Tischbreite [mm] 180

Traglast max. 30 kg

T - Nutengrösse / Abstand / Anzahl 12 mm / 50 mm / 3

Verfahrweg X-Achse [mm] 400

Skala am Handrad X-Achse 4mm pro Umdrehung, Teilung 0,02mm

Verfahrweg Y-Achse [mm] 210

Skala am Handrad Y-Achse 4mm pro Umdrehung, Teilung 0,02mm

2.6 Abmessungen

 „Abmessungen“ auf Seite 22

Gesamtgewicht [kg] 200

2.7 Arbeitsraum

Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und 
Instandhaltung von mindestens einem Meter um den 

Bereich der Maschine frei.

2.8 Drehzahlen

Drehzahl elektronisch regelbar [ min-1 ] 200 - 4000

2.9 Umgebungsbedingungen

Temperatur 5-35 °C

Luftfeuchtigkeit 25 - 80%

2.10 Betriebsmittel

blanke Stahlteile Mobilgrease OGL 007 oder,
 Mobilux EP 004, säurefreies Öl, z.B. Waffenöl, Motoröl

2.11 Emissionen

Maximaler Schalldruckpegel in 1 m Abstand von der 
Maschine und 1,60 m über dem Boden.

 79 dB(A) im Leerlauf

+Z

+Y

+X
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2�9  Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur 5 - 35 °C
Vochtigheid 25 - 80 %

2�10  Bedrijfsmiddelen
Blanke stalen onderdelen Mobilgear OGL 007, of Mobilux EP 004, of Mobil 

XHP
Zuurvrije olie, bijvoorbeeld wapenolie, motorolie

2�11  Emissies
Minimum geluidsniveau op 1 m afstand van de 
machine en 1,6 m boven de grond

79 dB (A) bij leegloop

AANDACHT!
De gebruiker van de machine moet een gehoorbescherming dragen�

INFORMATIE
Deze numerieke waarde werd aan een nieuwe machine in normale werkingsvoorwaarden gemeten. In 
functie van de leeftijd of van de slijtage van de machine verandert het geluidsgedrag van de machine.
De geluidsemissies hangen ook af van technische factoren zoals het toerental, het werkstof en de 
opspanvoorwaarden. 
Als meerdere machines in de nabijheid van de machine in werking worden gesteld, kan het lawaai 
(emissie) de maximumwaarde op de plaats van de bediener overschrijden.
Bovendien kunnen de aanvaardbare niveau’s van last van land tot land verschillend zijn door de 
nationale bepalingen.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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3  Uitpakken en aansluiten

INFORMATIE
De machine wordt voorgemonteerd geleverd.

3�1  Leveringsomvang

Controleer de boormachine na de levering onmiddellijk voor eventuele transportschade, ontbrekende 
stukken of vastgedraaide transportschroeven. Vergelijk de leveringsomvang met de leveringsnota.

3�2  Transport

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Montage

 ©
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3 Montage

INFORMATION

Die Getriebebohrmaschine ist vormontiert.

3.1 Lieferumfang
Überprüfen Sie die Getriebebohrmaschine nach Anlieferung unverzüglich auf Transport-
schäden, Fehlmengen und gelockerte Befestigungsschrauben. Vergleichen Sie den Liefer-
umfang mit der Packliste.

3.2 Transport

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausreichend tragfä-
hige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last reißen. Prüfen Sie die Hebezeuge 
und Lastanschlagmittel auf ausreichende Tragfähigkeit und einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständigen Berufs-
genossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden.
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
Treten Sie nie unter schwebende Lasten!

WARNUNG!
Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Maschinen-
teilen vom Gabelstapler oder Transportfahrzeug. Beachten Sie die Anweisungen und 
Angaben auf der Transportkiste.

Schwerpunkte

Anschlagstellen
(Kennzeichung der Postionen für die Lastan-
schlagmittel)

vorgeschriebene Transportlage
(Kennzeichung der Deckenfläche)

einzusetzende Transportmittel

Gewichte

• Zwaartepunt

• Ophefpunten (Aanduiding van de 
vastzetpunten voor het hefapparaat)

• Transportpositie (de pijlen tonen de 
bovenkant van de machine aan)

• Het aan te wenden behandelingsmiddel

• Gewicht
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WAARSCHUWING!
De zwaarste tot dodelijke letsels kunnen voorkomen bij gebruik van niet 
toereikende hefwerktuigen of versleten riemen die scheuren bij belasting�
Controleer of de heftuigen en hefriemen toereikend zijn voor de belasting en niet 
beschadigd zijn�
Lees aandachtig de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Maak zorgvuldig de lading vast�
Loop nooit onder de zwevende last !
Ernstige en zelfs dodelijke verwondingen kunnen door de val van bepaalde stukken 
van de hefmachine of van het voertuig veroorzaakt worden� Volg de aanwijzingen 
op de vervoerkist�

3�3  Opstellen en monteren

3�3�1  Vereisten voor de opstelplaats

Volgende punten zijn belangrijk:
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en 

het materieel.
• Het stopcontact moet vrij toegankelijk zijn.
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en 

het materieel.
• Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
• De werkruimte moet goed belicht worden (min. 500 Lux, aan het werktuig gemeten). Als de 

verlichting niet voldoende is moet een aanvullende lamp toegevoegd worden.

3�3�2  Hefpunten

AANDACHT!
Pletter- en kipgevaar� Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine opheft, opstelt 
en monteert�
• Bevestig de hefmiddelen om de boor- freeskop. Gebruik daarvoor een hefband.
• Klem alle hendels van de boorfreesmachine vast, vooraleer u deze opheft.
• Let erop, dat tijdens het opheffen en het transport, geen vooruitstekend onderdeel beschadigd 

wordt, en geen lakschade ontstaat.

3�3�3  Montage

• Controleer met een waterpas of de ondergrond goed horizontaal is.
• Controleer het draagvermogen van de ondergrond. 

AANDACHT!
Een onvoldoende draagkracht van de ondergrond leidt tot meer trillingen 
tussen de machine en de ondergrond (eigen frequentie van onderdelen)� De 
kritische snelheden worden sneller bereikt, met onaangename trillingen in geval 
van onvoldoende stijfheid van de installatie� Het gevolg daarvan is een slecht 
werkresultaat�

• Plaats de machine op de voorbereide opstelplaats.
• Bevestig de machine aan de ondergrond door de 4 boorgaten in het onderstel. 

Daarvoor bevelen we het gebruik van ankers voor zware lasten aan.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2014-1-22 Seite 7Original Betriebsanleitung
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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3�4  Afmetingen
OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  dated 2015-12-17 Page 23Original operating instructions
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3.4 Dimensions

A-A ( 0,12 )

A A

330

300

80
38

5

54
5

24

975

620

18
0

185

970

19
8

ma
x.
 1
02

5

25038
0

Schwerpunkt / Centre of gravityZwaartepunt

co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
- a

ll r
ig

hts
 re

se
rv

ed
 b

y 
FB

C



 2
01

0
F Page 32.12.10 Version 1.0.2 B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Perceuse - Taraudeuse

                                      Traduction de la notice originale

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

4.6.3 Avance précise de la douille (s’applique seulement pour B40 PTE) ......................................... 34
4.6.4 Levier de serrage de la douille .................................................................................................. 35

4.7 Tête de perçage ...........................................................................................................................................  35
4.7.1 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 35
4.7.2 Tourner la tête de perçage ........................................................................................................ 36
4.7.3 Lever et abaisser la tête de perçage ......................................................................................... 36

4.8 Support de l’outil ...........................................................................................................................................  36
4.8.1 Montage du mandrin de perceuse ............................................................................................ 36
4.8.2 Démontage du porte-foret ......................................................................................................... 37
4.8.3 Mandrin de perçage à serrage rapide ....................................................................................... 37

4.9 Table de travail ............................................................................................................................................. 38
4.9.1 Modifier la hauteur de la table de travail ................................................................................... 38
4.9.2 Faire tourner la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 38
4.9.3 Faire pivoter la table de travail (B40 PTE) ................................................................................ 39

4.10 Refroidissement ...........................................................................................................................................  39
4.10.1 Installation de l’agent réfrigérant ...............................................................................................  39

4.11 Avant le cycle d’utilisation ............................................................................................................................ 40
4.12 En cours d’utilisation .................................................................................................................................... 40

5 Calcul de la vitesse de coupe et de la vitesse de rotation
5.1 Tableau vitesses de coupe/vitesse d’avance ...............................................................................................  41
5.2 Tableau des vitesses de rotation .................................................................................................................. 41
5.3 Exemple pour le calcul numérique de la vitesse de rotation nécessaire 

sur votre foreuse  43

6 Maintenance
6.1 Sécurité ........................................................................................................................................................ 45

6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
6.1.2 Remise en marche ....................................................................................................................  45

6.2 Inspection et maintenance ........................................................................................................................... 45
6.3 Réparation .................................................................................................................................................... 48

7 Ersatzteile - Spare parts - B40E, B40PTE, B40BE
7.1 Bohrkopf 1 von 7 - Drilling head 1 of 7 ......................................................................................................... 49
7.2 Bohrkopf 2 von 7 - Drilling head 2 of 7 ......................................................................................................... 50
7.3 Bohrkopf 3 von 7 - Drilling head 3 of 7 ......................................................................................................... 51
7.4 Bohrkopf 4 von 7 - Drilling head 4 of 7 ......................................................................................................... 52
7.5 Bohrkopf 5 von 7 - Drilling head 5 of 7- B40E, B40BE ................................................................................. 53
7.6 Bohrkopf 6 von 7 - Drilling head 6 of 7 ......................................................................................................... 54
7.7 Bohrkopf 7 von 7 - Drilling head 7 of 7- B40PTE ......................................................................................... 55
7.8 Bohrfutterschutz - Drilling chuck protection .................................................................................................. 56

7.8.1 Teileliste Bohrkopf - Parts list drilling head ............................................................................... 57
7.8.2 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40E ............................................................ 60
7.8.3 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40PTE ........................................................ 61
7.8.4 Säule und Bohrtisch - Column and drilling table- B40BE .......................................................... 62
7.8.5 Teileliste Säule und Bohrtisch - Parts list column, column and drilling table ............................ 63

7.9 Schaltkasten - Switch box ............................................................................................................................ 64
7.9.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components .................................................................. 64

7.10 Schaltplan - Wiring diagram- B40E/ B40PTE ...............................................................................................  65
7.11 Schaltplan - Wiring diagram- B40BE ............................................................................................................ 66

7.11.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components B40E/B40PTE/B40BE .............................. 67

8 Dysfonctionnement

9 Annexe
9.1 Droit d’auteur ................................................................................................................................................ 69
9.2 Terminologie/Glossaire ................................................................................................................................ 69
9.3 Droit à réclamation/ Garantie ....................................................................................................................... 70
9.4 Conseil d’élimination des déchets/ possibilités de recyclage: ...................................................................... 70

9.4.1 Mise hors service ...................................................................................................................... 71
9.4.2 Elimination de l’emballage du nouvel appareil ..........................................................................  71
9.4.3 Elimination de l’ancien appareil ................................................................................................. 71
9.4.4 Elimination des composants électriques et électroniques ......................................................... 71
9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants .................................................................. 72

9.5 Traitement des appareils .............................................................................................................................. 72
9.6 RoHS , 2002/95/EG ...................................................................................................................................... 72
9.7 Notes sur le produit ...................................................................................................................................... 73
9.8 Déclaration de conformité CE B40 BE ......................................................................................................... 74
9.9 Déclaration de conformité CE B40 E ............................................................................................................ 75
9.10 Déclaration de conformité CE B40 PTE ....................................................................................................... 76

10 Index alphabétique

*

Complément d’information:
4.8.4 Cône de la broche B40BE           35BIS

 4.8.5 Cône de la broche B40E-B40PTE          35BIS

*

Voir ci-dessous

23

MH25SV - v1.0.1 - 29112016 

3�5  Eerste ingebruikname

OPGEPAST !
Voor de eerste ingebruikname, controleer of alle schroeven en andere bevestigingen 
goed vast zitten� Schroef opnieuw vast indien nodig�

WAARSCHUWING !
Gevaar in geval van het gebruik van een verkeerde boorhouder of van niet 
aangepaste snelheden�
Gebruik enkel de meegeleverde boorhouders, of optionele boorhouders van 
OPTIMUM�
Gebruik de boorhouders met de voorziene toegelaten snelheden�
De boorhouders moeten vervangen worden volgens de aanbevelingen van 
OPTIMUM of van de klemgereedschapsfabrikant�

WAARSCHUWING!
Een ingebruikname door niet gekwalificeerd personeel brengt de mensen en de 
inrichting in gevaar�
We zijn niet verantwoordelijk in geval van ongevallen als gevolg van een 
ongeschikte ingebruikname�

Zie «Kwalificatie van het personeel», pagina 10

3�6  Elektrische aansluiting

AANDACHT!
Leg de aansluitkabel, zodat niemand erover kan struikelen� 

Controleer dat het type van stroom, spanning en zekering met de voorgeschreven waarden 
overeenstemmen. Een aarddraad aansluiting moet aanwezig zijn. 
Netzekering 16 A.
Door het ontwerp, is de lekstroom groter dan 3,5 mA. Zorg ervoor, dat de nodige aandacht bevestigd 
wordt in de uitvoering van de machine testen in het kader van de arbeidsveiligheid.

3�6�1  Stroom in de beschermde aardleiding

De omvang van de lekstroom in de beschermende aardingsgeleider hang af van het feit of de interne 
EMC filter in de Emerson M200 frequentieregelaar gebruikt wordt om de snelheid van de freesspil te 
controleren. De frequentieregelaar is standaard voorzien van een interne EMC filter. De instructies om 
deze interne filter te verwijderen vindt u in de handleiding van de frequentieregelaar.
• Met de EMC filter is de lekstroom 15.4 mA AC op 230V 50Hz (eenfasige stroomvoorziening, fase-

neutrale stroomvoorziening, het neutrale punt geaard).
• Zonder de EMC filter is de lekstroom < 1.9 mA (fase-neutrale stroomvoorziening, het neutrale punt 

geaard).
Daarom is er een vaste aardingsverbinding nodig en de minimum doorsnede van de beschermende 
aardingsgeleider moet conform de locale veiligheidsvoorschriften voor toestellen met een 
hoge lekstroom zijn. Dit wordt bereikt door het voorzien van een permanent vastgemaakte 
aardingsverbinding met twee aparte geleiders, elk met een diameter, die groter of gelijk is 
aan het netsnoer. Eenvoudiger gezegd, heeft de geleider twee aardingsuiteindes. De beide 
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Montage

Version 1.0.1  vom 2015-5-27Seite 26 Originalbetriebsanleitung

TU3008 | TU3008VDE

3.7 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich.

3.8 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss der TU3008 darf nur durch eine Elektrofachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 „Qualifikation“ auf Seite 11
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008“ auf Seite 99
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008V“ auf Seite 101

VORSICHT !

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

TU3008V

 230V Anschlussstecker

TU3008

 Schließen Sie das elektrische Drehstromkabel an. Die Anschlusstellen befinden Sich an der 
Klemmenleiste und sind mit L1 , L2 , L3 gekennzeichnet.

 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den techni-
schen Angaben zur Antriebsleistung der Drehmaschine.

 Schließen Sie die Maschine fest an. 

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird
nicht angeschlossen.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.

24
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3�7  Reinigen en smeren

• Verwijder het voor het transport aangebrachte anti-corrosiemiddel. Wij bevelen hiervoor petroleum 
aan.

• Gebruik geen oplosmiddel of ander reinigingsmiddel, die de lak van de machine zou kunnen 
beschadigen. Let op de aanwijzingen van de fabrikant.

• Smeer alle blanke onderdelen met zuurvrije olie.
• Smeer de boorfreesmachine in volgens het smeerschema

Zie “Inspectie en onderhoud” pagina 39
• Controleer of alle spillen gemakkelijk bewegen. Alle spilmoeren zijn nastelbaar. 

INFORMATIE
De boorfreesmachine is beschilderd met lak. Dit moet in het achterhoofd gehouden worden bij de keuze 
van koelsmeermiddel.
Optimum Maschinen Germany GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade door 
ongeschikte koelsmeermiddelen.
Het vlampunt van de emulsie moet hoger zijn dan 140°C.
Bij het gebruik van koelmiddelen met een vlampunt, die niet met water vermengd zijn  
(oliegehalte > 15%), ontvlambare aerosol-luchtmengelingen zich ontwikkelen. Dit leidt tot een 
explosierisico. 

aardingsverbindingen moeten overeenkomen met de EN61800-5-1 standaard.
Aangezien de frequentieregelaar een directe stroom in de beschermende aardingsgeleider kan 
veroorzaken, moeten de volgende richtlijnen gevolgd worden als in het netwerk een stroomopwaartse 
aardlekschakelaar (ELCB/RCD) vereist is:
Er zijn drie gewone FI-types (ELCB/RCD):
• AC - om AC foutstromen op te sporen
• A - om AC foutstromen en pulserende DC foutstromen op te sporen (als de DC stroom tenminste 

iedere halve cyclus de nul bereikt)
• B - om AC foutstromen, pulserende DC foutstromen en vlakke DC foutstromen op te sporen.
Het AC-type mag niet gebruikt worden bij geleiders.
Het A-type kan enkel gebruikt worden bij éénfasige geleiders.
Het B-type moet gebruikt worden bij driefasige geleiders.
Bij het gebruik van een externe EMC filter moeten ten minste 50 minuten voorzien worden om onjuiste 
foutuitschakelingen te voorkomen. De lekstroom kan de drempelwaarde, die een foutuitschakeling uitlokt, 
overschrijden, als de fases niet gelijktijdig worden aangelegd.
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4  Bediening

4�1  Veiligheid

Neem de machine enkel onder volgende voorwaarden in gebruik :
• De machine is in perfecte technische toestand.
• De machine wordt toepasselijk gebruikt.
• De handleiding wordt gelezen.
• Alle veiligheidsvoorzieningen zijn aanwezig en actief.
Verwijder of laat alle storingen onmiddellijk verwijderen. Zet de machine bij elke functiestoring 
onmiddellijk buiten gebruik en beveilig de machine tegen onverwacht en onbevoegd starten.
Meldt elke verandering aan de verantwoordelijke.

Zie “Veiligheid tijdens het werk” pagina 15

4�2  Bediening- en aanduidingselementen

Nr� Omschrijving Nr� Omschrijving
1 Bedieningspaneel    

Zie “Bedieningspaneel” op pagina 26
2 Digitale positieaanduiding 

Zie “DRO5” op pagina 33
3 Handwiel hoogteverstelling boorfreeskop 4 Boorafscherming

5 - 6 Handwiel voor kruisstafel 7 Tuimelaar voor snelle gereedschapswissel

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  dated 2015-12-17Page 26 Original operating instructions

MH25SVGB

4 Operation

4.1 Safety
Place the milling machine in operation only under the following conditions:
 The milling machine is in proper working order.
 The milling machine is used as intended.
 The operating manual is followed.
 All safety devices are installed and activated.
Eliminate or have all malfunctions rectified promptly. Stop the milling machine immediately in
the event of any abnormality in operation and make sure it cannot be started up accidentally or
without authorisation.
 "For your own safety during operation“ on page 16

4.2 Control and indicating elements

Pos. Designation Pos. Designation

1
Control panel

 "Control panel“ on page 27
2

Digital position indicator

 "DRO 5“ on page 34

3 Hand crank for raising/lowering the milling head 4 Spindle protection

5 - 6 Hand crank for cross table 7 Opening Tool quick clamping system

1

2

4

3

5

6

7
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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4�2�1  Bedieningspaneel

Nr� Omschrijving Nr� Omschrijving
10 Richtingsschakelaar 11 Controle toevoersnelheid
12 Sneltoevoerknoppen 13 Noodstopknop
14 Resetknop 15 Spilrotatie “AAN”
16 Spilrotatie “UIT” 17 Potentiometer voor toerentalregeling
18 Selectie van spildraairichting 19 Bedieningspaneel “AAN”

4�3  De machine inschakelen

• Beweeg de asrichtingsknoppen naar de neutrale middenpositie.
• Leg de hoofdschakelaar aan.
• Ontgrendel de noodstopknop.
• Sluit de spilafscherming.
• Leg het bedieningspaneel aan.

4�4  De machine uitschakelen

• Beweeg de asrichtingsknoppen naar de neutrale middenpositie.
• Schakel de hoofdschakelaar uit.
• ”De machine uitschakelen en beveiligen” op pagina 15

AANDACHT!
Druk enkel op de noodstopknop tijdens een echte noodsituatie� De noodstopknop 
mag niet gebruikt worden om de machine tijdens normale werking te stoppen� 

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.2.1 Control panel

4.3 Switching on the milling machine
 Move the axis direction switches to the neutral middle position.
 Turn on the main switch.
 Release the emergency stop mushroom button.
 Close spindle protection system.
 Switch the control on.

4.4 Switching off the milling machine
 Move the axis direction switches to the neutral middle position.
 Switch off the main switch.
  "Switching-off and securing the milling machine“ on page 16

Pos. Designation Pos. Designation

10 Direction switch 11 Control feed speed

12 Rapid feed buttons 13 Emergency stop mushroom button

14 Reset key 15 Spindle rotation ON

16 Spindle rotation OFF 17 Spindle speed setting

18 Spindle direction selection 19 Control ON

1110

13

17

15

16

14

12

18

19
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4�5  Een noodstopsituatie resetten

• Ontgrendel de noodstopknop opnieuw.
• Beweeg de asrichtingsknoppen naar de neutrale middenpositie.
• Leg het bedieningspaneel terug aan.
• Schakel de spilrotatie opnieuw in.

4�6  De machine weer klaarmaken voor gebruik na een  
       stroomstoring

• Beweeg de asrichtingsknoppen naar de neutrale middenpositie.
• Leg het bedieningspaneel terug aan.
• Schakel de spilrotatie opnieuw in.

4�7  Instelling van het toerental

• Het toerental kan variabel worden ingesteld tussen 200 – 4000 tpm via de draaiknop op het 
bedieningspaneel.

4�8  Voedingssnelheid

Pas de toevoersnelheid van iedere as aan met de draaiknop. De 
afbeelding hiernaast toont de automatische toevoersnelheid bij 
benadering in meters per minuut.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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CAUTION!

The emergency stop mushroom button may only be activated in an emergency. A normal
shut-down of the machine must not be executed using the emergency stop mushroom
button.

4.5 Resetting an emergency stop situation
 Unlock the emergency stop mushroom button again.
 Move the axis direction switches to the neutral middle position.
 Switch the control on again.
 Switch on the spindle rotation again.

4.6 Power failure, Restoring readiness for operation
 Move the axis direction switches to the neutral middle position.
 Switch the control on again.
 Switch on the spindle rotation again.

4.7 Speed setting
The adjustment of the speed in the range from 200 - 4000 min-1 is continuously variable with
the rotary knob on the control panel.

4.8 Feed speed
Adjust the feed speed for each axis with the rotary knob. The
adjacent illustration shows the approximate automatic feed
speed in metres per minute.

Img.4-1: Feed speed

4.8.1 Resetting the automatic feed

Reset key

To free an axis when the axis has traveled to the end position. 
 Press and hold the reset button and press either the direction switch or the rapid feed but-

ton for the respective axis to move it away from the end position switch.

m/min

m/min
0.450.08

0.19 0.28
0.0

9

m/min

0.930.15

0.39 0.58
0.2

0.580.1

0.24 0.36
0.1

2

Afb. 4-1  Voedingssnelheid

4�8�1  De automatische voeding resetten

Resetknop
Om een as vrij te maken, nadat deze zich in e eindpositie bevindt.
• Druk op de resetknop, hou deze ingedrukt en druk ondertussen op de richtingsschakelaar of op de 

sneltoevoerknop van de overeenstemmende as om deze uit de eindpositie te krijgen.co
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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4�9  Een werktuig inzetten

4�9�1  Tuimelaar voor snelle gereedschapswissel

De boorfreeskop is voorzien van een spantang om aan te spannen 
met aantrekbout BT30 x 45°.
• De aantrekbout aanspannen in de conus.
• Maak de opname van de boorfreesspil schoon.
• Maak de conus van het werktuig schoon.
• Plaats het werktuig in de boorfreesspil. Plaats een inbussleutel van 

10 mm in de monteringsopening en draai deze in wijzerszin om 
de spantang te openen.

4�9�2  Uitbouw

• Houd het werktuig vast.
• Plaats een inbussleutel van 10 mm in de monteringsopening en 

draai deze in wijzerszin om de spantang te openen.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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4.8 Inserting the tool

4.8.1 Quick-change clamping system
The milling head is equipped with a collet chuck for tigh-
tening with pull stud BT30x45 °.
 Tightening pull stud into the taper.
 Clean the seat in the milling spindle.
 Clean the cone of your tool.
 Place the tool into the milling spindle. Put a 10mm 

Allen key in the mounting hole and turn it clockwise 
to open the collet chuck.

Img.4-1: pull stud

4.8.2 Removal
 Hold the tool.
 Put a 10mm Allen key in the mounting hole and turn 

it clockwise to open the collet chuck.

Img.4-2: MAS BT30
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Afb. 4-2  Aantrekbout

Afb. 4-3  MAS BT 30

4�8�2  Automatische voeding van een as

• Zet de richtingsschakelaar in de gewenste richting.
• Stel de toevoersnelheid in.

4�8�3  IJlgang

• Stel de toevoersnelheid op het maximum in.
• Druk op de sneltoevoerknop van de overeenstemmende as en houd deze ingedrukt.
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4.8.3 With draw bar - until version 1.0 ( Building year to 10/2015)

CAUTION!

When milling, the seat cone must always be secured with the drawbar. A simple
connection with the taper bore of the work spindle without using the drawbar is not
permissible for milling. The cone connection is released by lateral pressure. Injuries may
be caused by parts flying off.
The milling head is fitted with an M12 drawbar with a 10 mm hexagon socket. 
 Clean the seat in the milling spindle.
 Clean the cone of your tool.
 Place the tool into the milling spindle.
 Screw the drawbar into the tool and tighten the drawbar securely.

Img.4-3:   Drawbar

4.8.4 Removal
 Loosen the drawbar and turn it further to release the conical joint.

Hexagon socket
10 mm

Drawbar

4�9�3  Met aantrekstang – tot versie 1�0 (gebouwd tot 10/2015)

OPGEPAST!
Bij het frezen moet de opnameconus altijd met de aantrekstang bevestigd worden� 
Een simpele kegelverbinding met de inwendige conus van de spil is niet toegelaten 
voor het frezen� Door de laterale druk wordt de kegelverbinding losgemaakt� 
Verwondingen kunnen veroorzaakt worden door wegvliegende delen�

De freeskop is uitgerust met een aantrekstang M12 met een zeshoekige inkeping van 10 mm.
• Maak de opname van de freesspil schoon.
• Maak de conus van het werktuig schoon.
• Plaats het werktuig in de freesspil.
• Schroef de aantrekstang in het werktuig en schroef de aantrekstang goed vast.

Zeshoekige inkeping

Aantrekstang

Afb. 4-4  Aantrekstang

4�9�4  Uitbouwen

• Maak de aantrekstang los en draai deze verder om de conische verbinding los te maken.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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4�9�5  Gebruik van spantangen

Bij het gebruik van spantangen als opname voor frezen is een hogere bewerkingstolerantie mogelijk. 
De wisseling van de spantang voor een grotere of een kleinere vingerfrees is eenvoudig en snel 
uitvoerbaar, een uitbouw van het volledige werktuig is niet noodzakelijk. De spantang wordt in de 
spanring van de spanmoer gedrukt en blijft dan vast. Door het aantrekken van de spanmoer op het 
werktuig wordt de frees centrisch opgespannen. 
Let erop, dat voor elke freesdiameter de juiste spantang gebruikt wordt, zodat de frees veilig en vast 
bevestigd wordt. 

4�10  Het werkstuk vastklemmen

AANDACHT !
Letselsgevaar door wegvliegende werkstukken�
Het werkstuk moet altijd in de machineklem of een ander opspangereedschap 
bevestigd worden�  

OPTIMUM
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4.8.5 Use of collets
If collets are used to house milling tools, higher machining tolerance can be achieved. The col-
let may easily and quickly be changed for a smaller or larger end mill with no need to remove
the complete tool. The collet is pressed into the ring of the swivel nut and must rest there by
itself. The milling cutter is clamped by fastening the swivel nut on the tool. Make sure that the
correct collet is used for each milling cutter diameter, so that the milling cutter may be fastened
securely and firmly.

4.9 Clamping the workpieces

CAUTION!

Injuries can be caused by parts flying off.
The workpiece must always be secured to the milling table in a machine vice, chuck or
with another suitable clamping tool, such as clamping claws.

Img.4-4: Milling table

4.10 Swivelling the milling head

The milling head can be swivelled to the right and to the left.

 Loosen 2 fixing screws on the milling head.
 Turn the drill-mill head to the desired position.
 Retighten the fastening screws.

A-A
A

A
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180

50 50
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Afb. 4-5  Kruistafel

4�11  De boorfreeskop zwenken

De boorfreeskop kan naar rechts en naar links worden gezwenkt.
• Maak de twee vaststelschroeven op de boorfreeskop los.
• Draai de boorfreeskop in de gewenste positie.
• Maak de vaststelschroeven opnieuw vast.
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4�12  Keuze van het toerental

Een belangrijke factor bij het frezen is de keuze van het juiste toerental. Het toerental bepaalt 
de snijsnelheid waarmee de freessnijkanten in het werkstuk snijden. Door de keuze van de juiste 
snijsnelheid wordt de levensduur van het gereedschap verlengd en het werkresultaat geoptimaliseerd.
De optimale snijsnelheid hangt van de werkstof en van het werktuigmateriaal af.
Met frezen uit hardmetaal of snijkeramiek kan met hogere snijsnelheden gewerkt worden dan met 
gereedschappen uit hooggelegeerd snelstaal (HSS). De correct snijsnelheid bekomt u door de correcte 
keuze van het toerental. 
De juiste snijsnelheid voor uw gereedschap en de te bewerken werkstof bekomt u via de navolgende 
richtwaarden of een tabellenboek (Bijv. Tabellenboek Metaal, Europa Lehrmittel, ISBN 3808517220).
Het nodige toerental wordt als volgt berekend:

n =     V
       n x d

n = Toerental in min-1 (Omwentelingen per minuut)
V = Snijsnelheid in m/min (Meter per minuut)
d = Werktuigdiameter in m (Meter)

4�12�1  Richtwaarden voor snijsnelheden

[m/min] met snelstaal en hardmetaal bij tegenloopfrezen�

Werktuig Staal Gietijzer Geharde Al 
legering 

Vingerfrees [m/min] 10 - 25 10 - 22 150 - 350
Achtergedraaide frees [m/min] 15 - 24 10 - 20 150 - 250
Meskopfrees met SS[m/min] 15 - 30 12 - 25 200 - 300

Meskopfrees met HM [m/min] 100 - 200 30 - 100 300 - 400

Daarvan bekomt u de volgende richtwaarden voor toerentallen, afhankelijk van de diameter, het type 
en het materiaal van de frees.

Diameter werktuig [mm] 
(Cilindervormige frees)

Staal  
10 - 25 m/min

Grijze gietijzer 
10 - 22 m/min

Geharde Al-
legering 

150 - 350 m/min
Vitesse [min-1]

35 91 - 227 91 - 200 1365 - 3185
40 80 - 199 80 - 175 1195 - 2790
45 71 - 177 71 - 156 1062 - 2470
50 64 - 159 64 - 140 955 - 2230
55 58 - 145 58 - 127 870 - 2027
60 53 - 133 53 - 117 795 - 1860
65 49 - 122 49 - 108 735 - 1715
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Werktuigdiameter [mm] 
Vormfrees

Staal  
15 - 24 m/min

Grijze gietijzer 
10 - 20 m/min

Geharde Al-
legering 

150 - 250 m/min
Vitesse [min-1]

4 1194 - 1911 796 - 1592 11900 - 19000
5 955 - 1529 637 - 1274 9550 - 15900
6 796 - 1274 531 - 1062 7900 - 13200
8 597 - 955 398 - 796 5900 - 9900

10 478 - 764 318 - 637 4700 - 7900
12 398 - 637 265 - 531 3900 - 6600
14 341 - 546 227 - 455 3400 - 5600
16 299 - 478 199 - 398 2900 - 4900

Materiaal
Boordiameter Koeling 3)

2 3 4 5 6 7 8 9 10
Staal, ongelegeerd,
tot 600N/mm2 

n1) 5600 3550 2800 2240 2000 1600 1400 1250 1120 E
 f2) 0,04 0,063 0,08 0,10 0,125 0,125 0,16 0,16 0,20

Bouwstaal, gelegeerd, 
gecoat, tot 900N/mm2

n1) 3150 2000 1600 1250 1000 900 800 710 630 E/Olie
f2) 0,032 0,05 0,063 0,08 0,10 0,10 0,125 0,125 0,16

Bouwstaal, gelegeerd, 
gecoat, tot 1200N/mm2

n1) 2500 1600 1250 1000 800 710 630 560 500 Olie
f2) 0,032 0,04 0,05 0,063 0,08 0,10 0,10 0,125 0,125

Roestvast staal tot 
900 N/mm2 bijv. 
X5CrNi1810

n1) 2000 1250 1000 800 630 500 500 400 400 Olie

f2) 0,032 0,05 0,063 0,08 0,10 0,10 0,125 0,125 0,16

1) : Toerental [ n ] in Draaiingen/min
2) : Aanzet [ f ] in mm/Draaiing
3) : Koelmiddel : E = Emulsie; Olie = Snijolie

• De hierboven gegevens zijn richtwaarden. In veel gevallen kan een verhoging of een vermindering 
nuttig zijn.

• Bij het boren moet er altijd genoeg koel- en smeermiddel zijn.
• Door roestvaste materialen niet korren (bijv. Roestvrij plaatijzer) wordt het materiaal verstevigd en 

verslijten de boren sneller.
• Het werkstuk moet altijd  stevig bevestigd worden (bankschroef, lijnknecht, klemhouder).

INFORMATIE
Op de snijkant van het werktuig wordt de temperatuur hoger wegens de wrijvingswarmte. Bij 
het frezen moet het werktuig gekoeld worden. Met een koeling door geschikt koelsmeermiddel 
optimaliseert u het rendement en verlengt u de levensduur van het werktuig.

INFORMATIE
Gebruik als koelmiddel een booremulsie die milieuvriendelijk is en oplosbaar in water. Deze kunt u in 
de vakhandel bekomen. Let op een milieuvriendelijke verwerking van het gebruikte koelsmeermiddel. 
Let op de verwerkingsaanwijzingen van de fabrikant.

 ©
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Sécurité

1.1.2 Autre Pictogramme

1.2 Utilisation appropriée 

Engagement

La perceuse est conçue exclusivement pour percer dans les métaux avec des forets appropriés.

La perceuse peut être utilisée exclusivement dans ce but. 

Avec la perceuse , aucun matériel nuisible à la santé ou poussiéreux ne peut être travaillé 
comme par exemple du bois, du téflon ® etc..  

Si la perceuse est utilisée autrement comme énoncé en haut, est modifiée ou actionnée d'autres 
données de processus  sans l'approbation de l'entreprise l'Optimum Maschinen GmbH, la 
perceuse n’est plus utilisée de façon appropriée. 

Nous ne nous chargeons pas répondre des dommages sur la base d'une utilisation non 
appropriéeée. 

Nous indiquons expressément que la garantie expire quand des modifications constructives,  
techniques ne sont pas accordées par  l'entreprise Optimum Maschinen GmbH.

L’utilisation est appropriée si vous , 

• observez les valeurs industrielles et les données de réglage de la meuleuse
• considérez le manuel ,
• observez les instructions d'entretien et d'inspection 

AVERTISSEMENT!

Les blessures les plus lourdes! Des transformations et des modifications des valeurs 
industrielles de la perceuse sont interdites ! Ils menacent des hommes et peuvent 
conduire à des endommagements de la perceuse. 

Mise en garde de 
démarrage 

automatique

Mise en marche 
interdite!

Retirez la prise de 
courant!

Port des lunettes 
de protection!

Port d’une protec-
tion acoustique!

Port des gants de 
protection!

Port des 
chaussures de 

sécurité!

Port de 
combinaison de 

protection!

Prise en compte 
de la protection de 
l'environnement!

Adresse de 
l'interlocuteur
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5  DRO 5

• Scherm: aflezing van de drie posities,aflezing van de snelheid
• De resolutie van de telfunctie instellen
• De telrichting instellen
• Compensatie van lineaire fouten
• In te stellen op meters en inches
• De status van het LCD scherm instellen
• De snelheidsmodus instellen
• De basiswaarden instellen

5�1  Toetsenbord (8 toetsen)

Selectietoetsen van de assen

Functieselectietoets, Entertoets

Bewegingstoets

Toets om de cijfers te verhogen of te verlagen

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  dated 2015-12-17Page 34 Original operating instructions

DRO5GB

5 DRO 5
 Display: three position display, one speed display
 Setting the resolution of the counting function
 Setting the counting direction
 Linear error compensation
 Metric / inches change-over
 LCD display status setting
 Speed mode setting
 Basic value setting

5.1 Keyboard (eight keys)

5.2 Operations
5.2.1 Axial function
In the normal display state, press the X, Y or Z key to make the corresponding axial value flash. After 
flashing several times, this axis will be cleared.
If the value of the indicator is blinking, press the corresponding axis button again to cancel the operation.
If the displayed value is flashing, press the function button "PROG" again to change the fundamental value 
of the axis.

5.2.2 Modification of the basic value of X, Y, Z
After entering this option, the basic value is highlighted and the digital bit is located in the flashing state. 
The ↑ ↓ keys are used for changing the digital bit, the ← → keys are used for selecting the digital bit. After 
completing the changes, press the "PROG" key to exit the option.

5.3 MENU
The operating modes of the menus are nearly same. The ↑ ↓ keys move the cursor to the specified 
options, the "PROG" key is used to select them. For optional items, use the ↑ ↓ keys to select, and the 
"PROG" key to exit. For modifying items, use the ↑ ↓ keys to modify the digital bit, use the ← → keys to 
select the digital bit, and use the "PROG" key to exit. Press the "PROG" key in multilevel menus to go to 
the next menu.

Selection keys of the axes

Function selection key, Enter key

Jog key

Increase or decrease key of the digits

OPTIMUM
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Selection keys of the axes

Function selection key, Enter key

Jog key

Increase or decrease key of the digits

5�2  Bediening

5�2�1  Asfunctie

Druk bij het startscherm op de X, Y of Z toets om de waarde van de corresponderende as te laten 
knipperen. Na enkele knipperingen, zal deze as vrijgemaakt worden.
Als de waarde van de indicator aan het knipperen is, druk dan opnieuw op de toets van de 
corresponderende as om de uitvoering te annuleren.
Als de weergegeven waarde aan het knipperen is, druk dan op de functietoets “PROG” om de 
basiswaarde van de as te veranderen.

5�2�2  Wijziging van de basiswaarde van X, Y, Z

Na het invoeren van deze optie, is de basiswaarde gemarkeerd en gaat de digitale led knipperen. De      
↑↓toetsen worden gebruikt voor het veranderen van de digitale led, de ← → toetsen worden gebruikt 
voor het selecteren van de digitale led. Druk na het instellen van de veranderingen op de “PROG” toets 
om deze optie te verlaten.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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5�3  Menu

De werkingswijze van de verschillende menu’s is ongeveer gelijk. De ↑↓toetsen bewegen de cursor 
naar de gespecificeerde opties, de “PROG” toets wordt gebruikt om iets te selecteren. Gebruik voor 
optionele items de ↑↓ toets om te selecteren en de “PROG” om dit menu te verlaten. Gebruik de ↑↓       
toetsen om de digitale bit te wijzigen, de ←→ toetsen om de digitale bit te selecteren en gebruik de 
“PROG” toets om het menu te verlaten. Druk op de “PROG” toets om in menu’s met verschillende 
niveaus naar het volgende menu te navigeren.

5�4  Hoofdmenu

Druk bij het startscherm op de “PROG” toets en houd deze 3 seconden lang ingedrukt om naar het 
hoofdmenu te gaan.

LCD-scherm instellen
LCD-scherm instellen: het secundaire menu, druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan en om 
de parameters van het LCD-scherm te wijzigen.

Eenheid selecteren
Druk op de “PROG” toets om mm of inch te selecteren.

Taalselectie
Druk op de “PROG” toets om Engels of Duits te selecteren.

Werkingsmodus
Druk op de “PROG” toets om het volgende te selecteren:
• X Y Z – voor gebruik met boorfreesmachines
• 2 x  Z + Z0 – voor gebruik met draaibanken
• 2 x  Z0 Z – voor gebruik met draaibanken

Decimalen
Instelling van de decimalen. Selectie van 2 of 3 decimalen.

Kanaal set-up 
Menu’s met meerdere niveaus, druk op de “PROG” toets om naar het menu te gaan om zowel de X Y 
Z- assen als de snelheidsparameters te wijzigen.

Bediening
Introductie van de hoofdfuncties.

Save en exit
Om nieuwe parameters op te slaan, druk op de “PROG” toets om te bevestigen en terug te keren naar 
het startscherm.

Exit
Als de nieuwe parameterinstelling ongeldig is, druk op de “PROG” toets om te bevestigen en terug te 
keren naar het startscherm.
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5�4�1  De parameters van de LCD display instellen

Contrast
Druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan, het selectiebereik is 0~31, de toe- of afname is 1.

Belichting
Druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan, het selectiebereik is 0~63, de toe- of afname is 1.

Test
Selectie van drie verschillende RGB weergavemodussen.
Druk op de “PROG” toets om naar dit menu te gaan, het selectiebereik is 0~3, de toe- of afname is 1.

Save en exit
Om nieuwe parameters op te slaan, druk op de “PROG” toets om te bevestigen en keer terug naar het 
hoofdmenu.

Exit
Als de nieuwe parameter ongeldig is, druk op de “PROG” toets om te bevestigen en keer terug naar het 
hoofdmenu.

5�4�2  De parameters van de X-, Y-, Z-assen en snelheidsas instellen

Parameter X-as
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de X-as te 
wijzigen.

Parameter Y-as
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de Y-as te 
wijzigen.

Parameter Z-as
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de z-as te 
wijzigen.

Parameter snelheidsas
Menu met 3 niveaus, druk op de “PROG” toets om een keuze te maken en de parameter van de 
snelheidsas te wijzigen.
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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5�4�3  De parameters van de X-as instellen

Sensor
Instelling van het sensortype: Druk op “PROG” om naar het menu te gaan, de selecteerbare digitale 
sensortypes zijn MS100, MS200, MS500.

Resolutie instellen
Druk op de “PROG”-toets en kies.
Voor sensortype MS 100 zijn er 5 opties: 1 μm | 2 μm | 5 μm | 10 μm | 50 μm
Voor sensortype MS 200 zijn er 4 opties: 2 μm | 5 μm | 10 μm | 50 μm
Voor sensortype MS 500 zijn er 3 opties: 5 μm | 10 μm | 50 μm

Telrichting instellen
Druk op de “PROG”-toets om naar het menu te gaan. De selectie is: +/-.

Schermmodus instellen
Druk op de “PROG”-toets om naar het menu te gaan. De selectie is: On / Off.
Compensatie van lineaire fouten
Druk op de “PROG”-toets om naar het menu te gaan, gebruik  de ↑↓   ←→ toetsen om te wijzigen, 
druk dan op de “PROG”-toets om het menu te verlaten.

Save en exit
Om nieuwe parameters op te slaan, druk op “PROG” om te bevestigen, keer terug naar hoofdstuk 
5.4.2.

Exit
Als een nieuwe parameterinstelling ongeldig is, druk op de “PROG”-toets om te bevestigen, keer terug 
naar hoofdstuk 5.4.2.

INFORMATIE
De parameterinstelling van de Y-as en de Z-as is net dezelfde als van de X-as.

5�4�4  De parameters van de snelheidsas instellen

Aantal tellen per toer (pulsen per toer)
Druk op de “PROG”-toets om naar het menu te gaan, het selectiebereik is 1~36, de toe- of afname  
is 1.

Schermmodus
Druk op de “PROG”-toets om naar het menu te gaan. De selectie is: On/Off.

Save en exit
Om nieuwe parameters op te slaan, druk op “PROG” om te bevestigen, keer terug naar hoofdstuk 
5.4.2.

Exit
Als een nieuwe parameterinstelling ongeldig is, druk op de “PROG”-toets om te bevestigen, keer terug 
naar hoofdstuk 5.4.2.
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5�5  Verbindingen

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0.1  dated 2015-12-17 Page 37Original operating instructions

DRO5 GB

5.4.4 Parameter setting of the speed axis 

Number of counts for each revolution (pulses per rev) 
Press the "PROG" key to enter the menu, selection range is 1~36, the increment or decrement is 1.

Display mode
Press the "PROG" key to enter the menu. "On / Off" as a select.

Save and Exit
Saving new parameters, press the "PROG" key to confirm, then return to section 5.4.2.

Exit
If the new parameter setting is invalid, press the "PROG" key to confirm, then return to section 5.4.2.

5.5 Connections

Connection 
Speed measurement

Connections 
Magnetic sensors
Plug type MINI-DIN 
(6-pins)

Power supply connection 
21V ~ 27V DC / 0.5 amps

Working temperature 0 °C ... +50 °C

Storage temperature -10 °C ... +60 °C

Humidity max. 80 %rF

Protection type IP50

Electrical data:

Power supply 
Mains connection

21 V to 27 V DC

Current consumption 
Mains connection

~ 500 mA

System data, resolution and accuracy:

Magnetic sensors MS100, MS200, MS500

Resolution [mm] 0.001 ǀ 0.002 ǀ 0.005 ǀ 0.01
0.05 

Travel speed max. 5 m/s

Verbinding van de snelheidsmeting

Verbinding van de magnetische 
sensoren
Stekker type MINI-DIN (6 pinnen)

Verbinding met de stroomvoorziening
21 V ~ 27 V DC / 0,5 A

Werktemperatuur 0 °C… +50 °C
Opslagtemperatuur -10 °C … +60 °C
Vochtigheid max. 80 % rF
Beveiliging IP50
Elektrische gegevens
Stroomvoorziening 
Netaansluiting

21 V tot 27 V DC

Stroomverbruik 
Netaansluiting

~ 500 mA

Systeemgegevens, resolutie, nauwkeurigheid
Magnetische sensoren MS100, MS200, MS500
Resolutie [mm] 0,001 | 0,002 | 0,005 | 0,01 | 0,05
Max. verplaatsingssnelheid 5 m/s
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.

6  Onderhoud en reparatie

In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie betreffende :
• Inspektie
• Onderhoud
• Reparatie

De onderstaande diagram duidt aan welke werkzaamheden onder deze begrippen vallen:

OPGEPAST!
Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is een essentiële voorwaarde voor :

• De bedrijfszekerheid,
• Een storingvrije werking,
• Een lange levensduur van de machine,
• De kwaliteit van het afgewerkte product�

Alle installaties en uitrustingen van andere fabrikanten moeten zich ook in optimale condities bevinden.

6�1  Veiligheid

WAARSCHUWING!
De gevolgen van slecht onderhoud of slecht uitgevoerde reparaties kunnen de 
volgende zijn :

• Zware letsels voor de bediener van de machine,
• Schade aan de machine�

Enkel gekwalificeerd personeel mag de machine onderhouden of reparaties 
uitvoeren�

6�1�1  Voorbereiding

WAARSCHUWING!
Werk aan de machine enkel wanner de voedingskabel uitgetrokken is�

Zie «De machine uitschakelen en beveiligen» pagina 16
Zet een waarschuwingsbordje.

6�1�2  Opnieuw ingebruikname

Alvorens de machine opnieuw in gebruik te nemen, voer een veiligheidscontrole uit.
Zie «Veiligheidscontrole» pagina 14

WAARSCHUWING!
Overtuig u ervan alvorens de machine te starten dat er geen gevaar voor personen 
ontstaat, en dat de machine niet beschadigd kan worden�

  
 
 

 7
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1.1.2 Andere pictogrammen 

 

                                          
 
 
 
 

 

                                        
 
 
 
 
 
 
 

1.2 Toepassingsgebied 
 

WAARSCHUWING! 
 
Bij het verkeerd gebruik van de machine 
 ontstane gevaren voor het personeel, 
 worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar 

gebracht, 
 kan de functionaliteit van de machine verminderen. 

 
De kolomboormachine is voor de productie van gaten in koud metaal of niet 
gezondheidgevaarlijke andere metalen, of niet-ontvlambare materialen door middel van een 
scherp roterend instrument die door verscheidene spannuten ontworpen en gebouwd is. 
 
De boorfreesmachine kan enkel met een snelwisselboorkop bewerkt worden. De boorklemmen, 
waarvoor een sleutel noodzakelijk is tot het aanspannen van de boor, kunnen niet bij de 
boorfreesmachine worden gebruikt. 
 
Als de kolomboormachine verschillend als hierboven voornoemd wordt ingezet, zonder 
toestemming van de maatschappij Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de pers van de 
boorfreesmachine niet langer zoals voorgenomen gebruikt. 
 
Wij nemen geen aansprakelijkheid voor schade toe te schrijven aan een niet voorgenomen 
gebruik. 
 
Wij wijzen er uitdrukkelijk op dat door niet door firma Optimum Maschinen GmbH goedgekeurde 
constructies of technische veranderingen ook de garantie verloopt. 
 
Een deel van het voorgenomen gebruik is, dat u  
 Rekening houdt met de grenzen van de boor, 
 Het handboek aanschouwt, 
 Zich houdt aan de inspectie- en instructieaanwijzingen 

Waarschuwing 
voor 

automatische 
start ! 

Inschakelen 
verboden ! 

Stekker 
uittrekken ! 

Veiligheidsbril 
dragen ! 

Gehoorbescherming 
dragen ! 

Beschermings-
handschoenen 

dragen ! 

Veiligheidsschoenen 
dragen ! 

Beschermkledij 
dragen ! 

Rekening 
houden met 
het milieu ! 

Adres van de 
aanspreekpartner 
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6�2  Inspectie en onderhoud

De aard en graad van de slijtage hangt in hoge mate af van individueel gebruik en 
omgevingsvoorwaarden af. Alle aangegeven intervallen gelden derhalve enkel voor de meest geschikte 
voorwaarden.

Interval Waar? Wat? Hoe?

Begin van 
het werk, na  
onderhoud of 

reparatie

Bo
or

fre
es

m
ac

hi
ne

Zie “Veiligheidscontrole” pagina 14

Begin van 
het werk, na  
onderhoud of 

reparatie Zw
al

uw
sta

ar
t- 

ge
le

id
in

ge
n

Oliën

• Alle geleidingen oliën

Wekelijks

Kr
ui

sta
fe

l

Oliën

• Alle blanke stalen delen oliën. Gebruik 
zuurvrije olie, bijvoorbeeld wapenolie of 
motorolie

Maandelijks

Kl
em

bo
ut

en
 

Fr
ee

sk
op

Goed vastdraaien

• Verzeker u ervan dat de klembouten 
voor het zwenken van de freeskop goed 
vastgedraaid zijn.

Maandelijks

Sm
ee

rp
un

te
n

Oliën

• Smeer alle smeerpunten met 
machineolie, gebruik geen vetspuit of 
iets gelijkaardig.
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5.2 Inspection and maintenance
The type and level of wear depends to a large extent on the individual usage and operating
conditions. Any indicated intervals therefore are only valid for the corresponding approved con-
ditions.

Interval Where? What? How?

Start of work,
after every main-
tenance or repair 
work

M
ill

in
g 

m
ac

hi
ne   "Safety check“ on page 14

Start of work,
after every main-
tenance or repair 
work

D
ov

et
ai

l g
ui

de
s

Oiling

 Oil all guide rails.

Every week

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Oiling

 Oil all bare steel surfaces. Use acid-free oil.

Monthly

C
la

m
pi

ng
 b

ol
ts

 
M

ill
in

g 
he

ad

firmly tight-
ened

 Ensure that the clamping bolts for swivelling the drill head 
are firmly tightened.

Monthly

O
ile

r c
up

Oiling

 Lubricate all oiler cups with machine oil, do not use grease 
guns or the like.
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Interval Waar? Wat? Hoe?

Indien nodig

Sp
in

de
lm

oe
r f

re
es

ko
p

Z-as opnieuw 
afstellen

Een te grote speling van de freeskopspil kan 
verminderd worden door de spilmoeren af te 
stellen. De spilmoeren worden opnieuw afgesteld 
door de draadflanken van de moeren met de twee 
afstelschroeven te verminderen. Na het afstellen 
moet gecontroleerd worden of de verplaatsingen 
over de gehele lengte nog steeds soepel verlopen, 
anders wordt de slijtage aanzienlijk verhoogd door 
de wrijving tussen de spilmoeren en de spil.

Indien nodig

Sp
ie

lij
ste

n 
fre

es
ko

p

Afstellen X- en 
Y-assen

• Draai de afstelschroeven van de spielijst 
in wijzerszin. De spielijst wordt verder 
ingeschoven en vermindert de speling in de 
geleidingsbaan.

• Controleer de instellingen. De overeenkomstige 
geleidingsbaan moet makkelijk beweegbaar 
zijn, maar een stabiele geleiding geven.
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When necessary

Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

he
ad

Reset

Z axis

Increased play in the milling head spindle can be reduced by
adjusting the spindle nut. The spindle nuts are reset by reduc-
ing the thread flanks of the spindle nut with two take-up
screws. After the reset, it is necessary to check if there is still
smooth movement over the entire path, otherwise wear is con-
siderably increased due to friction between the spindle nut and
the spindle. 

Img.5-1: Milling head

When necessary

A
dj

us
tm

en
t g

ib
M

ill
in

g 
he

ad

Reset

Z axis

 Turn the take-up screws of the gib clockwise. The gib is 
pushed further inward thus reducing the play in the guide 
rail.

 Check the settings. The corresponding guide rail must be 
more easily movable but ensure stable guidance.

Img.5-2: Take-up screws Z axis

Interval Where? What? How?

Take-up screws

Gib

Take-up screws

Afb. 6-1  Freeskop
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When necessary

Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

he
ad

Reset

Z axis

Increased play in the milling head spindle can be reduced by
adjusting the spindle nut. The spindle nuts are reset by reduc-
ing the thread flanks of the spindle nut with two take-up
screws. After the reset, it is necessary to check if there is still
smooth movement over the entire path, otherwise wear is con-
siderably increased due to friction between the spindle nut and
the spindle. 

Img.5-1: Milling head

When necessary

A
dj

us
tm

en
t g

ib
M

ill
in

g 
he

ad

Reset

Z axis

 Turn the take-up screws of the gib clockwise. The gib is 
pushed further inward thus reducing the play in the guide 
rail.

 Check the settings. The corresponding guide rail must be 
more easily movable but ensure stable guidance.

Img.5-2: Take-up screws Z axis

Interval Where? What? How?

Take-up screws

Gib

Take-up screws

Afb. 6-2  Afstelschroeven Z-as

Spielijst

Afstelschroeven

Afstel- 
schroeven
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Interval Waar? Wat? Hoe?

Indien nodig

Sp
ilm

oe
r f

re
es

ta
fe

l

X-as opnieuw 
afstellen

Een te grote speling van de freestafelspil kan 
verminderd worden door de spilmoeren af te 
stellen. De spilmoeren worden opnieuw afgesteld 
door de draadflanken van de moeren met de 
afstelschroef te verminderen. Na het afstellen moet 
gecontroleerd worden of de verplaatsingen over de 
gehele lengte nog steeds soepel verlopen, anders 
wordt de slijtage aanzienlijk verhoogd door de 
wrijving tussen de spilmoeren en de spil.

Indien nodig Y-as opnieuw 
afstellen

Indien nodig

A
fst

el
le

n 
va

n 
sp

ie
lij

st
Fr

ee
sta

fe
l

Y-as opnieuw 
afstellen

•  Draai de afstelschroeven van de spielijst 
in wijzerszin. De spielijst wordt verder 
ingeschoven en vermindert de speling in de 
geleidingsbaan.

•  Controleer de instellingen. De overeenkomstige 
geleidingsbaan moet makkelijk beweegbaar 
zijn, maar een stabiele geleiding geven.
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Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Reset

X axis

Increased play in the milling table spindles can be reduced by
resetting the spindle nuts. The spindle nuts are reset by reduc-
ing the thread flanks of the spindle nut by means of a take-up
screw. After the reset, it is necessary to check if there is still
smooth movement over the entire path, otherwise wear is con-
siderably increased due to friction between the spindle nut and
the spindle. 

Img.5-3: Milling table

Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Reset

Y axis

When necessary

A
dj

us
tm

en
t g

ib
M

ill
in

g 
ta

bl
e

Reset

Y axis

 Turn the take-up screws of the gib clockwise. The gib is 
pushed further inward thus reducing the play in the guide 
rail.

 Check the settings. The corresponding guide rail must be 
more easily movable but ensure stable guidance.

Img.5-4: Take-up screws Y axis

Interval Where? What? How?

Take-up screw

Take-up screw

Gib

Take-up screws

Afb. 6-3  Freestafel

Afstelschroef
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Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Reset

X axis

Increased play in the milling table spindles can be reduced by
resetting the spindle nuts. The spindle nuts are reset by reduc-
ing the thread flanks of the spindle nut by means of a take-up
screw. After the reset, it is necessary to check if there is still
smooth movement over the entire path, otherwise wear is con-
siderably increased due to friction between the spindle nut and
the spindle. 

Img.5-3: Milling table

Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Reset

Y axis

When necessary

A
dj

us
tm

en
t g

ib
M

ill
in

g 
ta

bl
e

Reset

Y axis

 Turn the take-up screws of the gib clockwise. The gib is 
pushed further inward thus reducing the play in the guide 
rail.

 Check the settings. The corresponding guide rail must be 
more easily movable but ensure stable guidance.

Img.5-4: Take-up screws Y axis

Interval Where? What? How?

Take-up screw

Take-up screw

Gib

Take-up screws

Afstelschroef
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Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Reset

X axis

Increased play in the milling table spindles can be reduced by
resetting the spindle nuts. The spindle nuts are reset by reduc-
ing the thread flanks of the spindle nut by means of a take-up
screw. After the reset, it is necessary to check if there is still
smooth movement over the entire path, otherwise wear is con-
siderably increased due to friction between the spindle nut and
the spindle. 

Img.5-3: Milling table

Sp
in

dl
e 

nu
t

M
ill

in
g 

ta
bl

e

Reset

Y axis

When necessary

A
dj

us
tm

en
t g

ib
M

ill
in

g 
ta

bl
e

Reset

Y axis

 Turn the take-up screws of the gib clockwise. The gib is 
pushed further inward thus reducing the play in the guide 
rail.

 Check the settings. The corresponding guide rail must be 
more easily movable but ensure stable guidance.

Img.5-4: Take-up screws Y axis

Interval Where? What? How?

Take-up screw

Take-up screw

Gib

Take-up screwsAfstelschroeven

Spielijst

Afb. 6-4  Afstelschroeven Y-as
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Interval Waar? Wat? Hoe?

Indien nodig

A
fst

el
le

n 
sp

ie
lij

st
Fr

ee
sta

fe
l

X-as opnieuw 
afstellen

• Draai de afstelschroeven van de spielijst 
in wijzerszin. De spielijst wordt verder 
ingeschoven en vermindert de speling in de 
geleidingsbaan.

• Controleer de instellingen. De overeenkomstige 
geleidingsbaan moet makkelijk beweegbaar 
zijn, maar een stabiele geleiding geven.

Volgens de 
empirische 

waarden van de 
bediener

El
ek

tri
sc

h 
sy

ste
em

Elektrische 
inspectie

Zie “De bediener moet...” op pagina 11
Zie “Elektriciteit” op pagina 16

INFORMATIE
De spindellager wordt voortdurend ingesmeerd. Opnieuw smeren in niet noodzakelijk.

6�3  Reparaties

Contacteer voor alle reparaties uw verdeler, of de klantendienst van de Firma Optimum Maschinen 
Germany GmbH of stuur ons de machine terug.
Als uw eigen personeel de herstellingen uitvoert moeten de richtlijnen van de handleiding nagevolgd 
worden.
De Firma Optimum Maschinen Germany GmbH neemt geen verantwoordelijkheid voor schade en 
bedrijfstoringen als gevolg van het niet navolgen van de richtlijnen van de handleiding.
Gebruik voor herstellingen
• Enkel compleet en geschikt gereedschap,
• Enkel originele onderdelen of door de Firma Optimum Maschinen Germany GmbH aanbevolen 

onderdelen.
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5.3 Repair

5.3.1 Customer service technician
For any repair work, request the assistance of an authorised customer service technician. Con-
tact your specialist dealer if you do not have the customer service contact details for or contact
Stürmer Maschinen GmbH in Germany who can provide you with the contact information of a
specialist dealer'. Optionally, the 
Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D- 96103 Hallstadt, Germany
can provide a customer service technician, however, the request for a customer service techni-
cian can only be made via your specialist dealer.
If repairs are carried out by qualified technical personnel, they must follow the indications given
in these operating instructions.
Optimum Maschinen Germany GmbH accepts no liability nor does it guarantee against damage
and operating malfunctions resulting from failure to observe these operating instructions.
For repairs, only use
 serviceable and appropriate tools,
 original parts or production parts expressly authorised by Optimum Maschinen Germany 

GmbH.

When necessary

A
dj

us
tm

en
t g

ib
M

ill
in

g 
ta

bl
e

Reset

X axis

 Turn the take-up screws of the gib clockwise. The gib is 
pushed further inward thus reducing the play in the guide 
rail.

 Check the settings. The corresponding guide rail must be 
more easily movable but ensure stable guidance.

Img.5-5: Take-up screws X axis

ac
co

rd
in

g 
to

 o
pe

ra
to

r's
 

em
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ue
s
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or

da
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e 
w

ith
 G

er
m

an
 

D
G

U
V 

(B
G

V 
A

3)

El
ec

tr
ic

al
 s

ys
te

m

Electrical
inspection

 "Operator's obligations“ on page 11

 "Electrical system“ on page 16

Interval Where? What? How?

Gib

Take-up screwsAfstelschroeven

Spielijst

Afb. 6-5  Afstelschroeven X-as
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6 Ersatzteile - Spare parts - MH25V

6.1 Fräskopf - Milling head 

Abb.6-1:   Fräskopf - Milling head
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Teileliste Fräskopf - Parts list milling head

Po
s. Bezeichnung Description Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Bohrspindel Drill spindle 1 03338160 1 01
4 Sicherungsring Retaining ring 1 19
5 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 6 x 6 x 18 03338160 1 05
6 Riemenscheibe Pulley 1
7 Nutmutter Groove nut 1  M30 x 1,5
8 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M6 x 16
9 Nutenstein Slot nut 2 03338160 1 09
10 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762 - M5 x 12
11 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 6,4
12 Schraube Screw 4  M8 x 25
13 Platte Plate 1 03338160 1 13

14 Motor Motor 1

SSM15 - A2 - 1.5-15/90
Senlima Electric Motor

1.5 KW ; 400/230V
3.5 / 6.1A ; 10.1 Nm

S1 ; IP54 ; Ins. class F

03338160 1 14

15 Riemenscheibe Pulley 1 03338160 1 15
16 Flachriemen Flat belt 1 03338160 1 16
17 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M10 x 20
18 Scheibe Washer 6 DIN 125 - A 10,5
19 T-Schraube T-Screw 2 03338160 1 19
20 Sechskantmutter Hexagon nut 2 ISO 4032 - M10
21 Gehäuse Housing 1 03338160 1 21
22 Motorplatte Motor plate 1 03338160 1 22
23 Pinole Sleeve 1 03338160 1 23
24 Ring Ring 1 03338160 1 24
25 Kugellager Ball bearing 2 7206 0407206
26 Schraube Screw 6 ISO 7046/M4 x 12
27 Passfeder Fitting key 1 DIN 6885 - A 5 x 5 x 14
28 Scheibe Washer 1 03338160 1 28
31 Sechskantmutter Hexagon nut 2 03338160 1 31
32 Drehzahlsensor Rotation speed sensor 1 03338160 1 32
37 Drehzahlanzeige Rotation speed indicator 1 03338155 1 37
38 Abdeckung Cover 1 03338155 1 38
39 Frontabdeckung Front cover 1 03338155 1 39

40 Stößel Plunger 1 03338155 1 40
41 Schnapper Catcher 1 03338155 1 41
42 Buchse Bushing 1 03338155 1 42
43 Gewindestift Grub screw 1 03338155 1 43
44 Feder Spring 1 03338155 1 44
45 Ring Ring 1 03338155 1 45
46 Platte Plate 1 03338155 1 46
47 Führung Guide 1 03338155 1 47
48 Feder Spring 1 03338155 1 48
49 Exzenter Eccentric 1 03338155 1 49
50 Bolzen Bolt 1 03338155 1 50
51 Innensechskantschraube Socket head screw 2 M4x8
52 Spannstift Spring pin 1 03338155 1 52
53 Gewindestift Grub screw 1 M6x14
54 Senkschraube Screw 2 M6x10
55 Scheibe Washer 2 5
56 Innensechskantschraube Socket head screw 2 M5x45
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6.2 Säule - Column 1-2

Abb.6-2:   Säule - Column 1-2
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.3 Säule - Column 2-2

Abb.6-3:   Säule - Column 2-2
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Teileliste Säule - Parts list column

Po
s. Bezeichnung Description Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Führung Guide 1 03338160 2 01
2 Schmiernippel Lubrication cup 2 8mm 03338160 2 02
3 Spindelmutter Spindle nut 1 03338160 2 03
4 Halter Holder 1 03338160 2 04
5 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M8 x 25
6 Spindel Spindle 1 03338160 2 06
7 Kugellager Ball bearing 2 7201 BEP 0407201
8 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M6 x 25
9 Kegelrad Bevel gear 1 03338160 2 09
10 Passfeder Fitting key 3 DIN 6885 - A 4 x 4 x 16
11 Flansch Flange 1 03338160 2 11
12 Kugellager Ball bearing 2 6001-RZ 0406001.2R
13 Welle Shaft 1 03338160 2 13
14 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 12x1
15 Innensechskantschraube Socket head screw 5 ISO 4762 - M6 x 12
16 Kegelrad Bevel gear 1 03338160 2 16
17 Schraube Screw 1 DIN 913 - M6 x 8
18 Hülse Sleeve 1 03338160 2 18
19 Schraube Screw 1 03338160 2 19
20 Handrad Handle 1 03338160 2 20
21 Federblech Spring 1 03338160 2 21
22 Kupplung Clutch 1 03338160 2 22
23 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 471 - 20x1,2
24 Skalenring Scala ring 1 03338160 2 24
25 Feder Spring 1 03338160 2 25
26 Buchse Bushing 1 03338160 2 26
27 Nutmutter Groove nut 2 DIN 981 - KM 1
28 Buchse Bushing 1 03338160 2 28
29 Zahnrad Gear 1 03338160 2 29
30 Motorplatte Motor plate 1 03338160 2 30
31 Schrittmotor Steppmotor 1 4,2 Nm ; 6A 357 3307
32 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M6 x 16
33 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4028 - M4 x 8
34 Zahnriemenscheibe Gear wheel 1 03338160 2 34
35 Zahnrimen Gear belt 1 03338160 2 35
36 Abdeckung Cover 1 03338155 2 36
38 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 6,4
39 Schaltschrank Switch box 1 03338160 2 39
41 Lüfter Fan 2 03338160 2 41
42 Hauptschalter Main switch 1 03338160 2 42
43 Schraube Screw 4 03338160 2 43
44 Sechskantmutter Hexagon nut 6 ISO 4032 - M6
45 Gewindestift Grub screw 6 ISO 4026 - M6 x 25
46 Keilleiste Gib 1 03338160 2 46
47 Welle Shaft 1 03338160 2 47
48 Welle Shaft 2 03338160 2 48
49 Zahnrad Gear 4 03338160 2 49
50 Buchse Bushing 4 03338160 2 50
51 Gewindestift Grub screw 4 DIN 913 - M4 x 4
52 Gegengewicht Balance weith 1 03338160 2 52
53 Kette Chain 2 03338160 2 53
54 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M3 x 8
55 Abdeckung Cover 1 03338160 2 55
57 Halter Holder 1 03338160 2 57
58 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762 - M4 x 8
59 Halter Holder 1 03338160 2 59
60 Energiekette Energie chain 1 03338160 2 60
61 Halter Holder 1 03338160 2 61
66 Halter Holder 1 03338160 2 66
67 Sensor Verfahrweg Sensor traveling distance 1 03338160 2 67
68 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M3 x 12
69 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M4 x 16
70 Säule Columb 1 03338160 2 70
71 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M5 x 10
72 Signalgeber Transmitter 1 03338160 2 72
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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6.4 Frästisch - Milling table 1-2

Abb.6-4:   Frästisch - Milling table 1-2
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6.1.1 Préparation ................................................................................................................................ 45
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Voir ci-dessous
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6.5 Frästisch - Milling table 2-2

Abb.6-5:   Frästisch - Milling table 2-2
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Teileliste Frästisch - Parts list milling table

Po
s. Bezeichnung Description Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Führung Guide 1 03338160 3 01
2 Tischführung Table guide 1 03338160 3 02
3 Lagerbock Bearing block 1 03338160 3 03
4 Skalenring Scale ring 2 03338160 3 04
5 Lagerbock Bearing block 1 03338160 3 05
6 Schrittmotor Step motor 2 2,2Nm; 3A 357 3304
7 Platte Plate 1 03338160 3 07
8 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M8 x 16
9 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M8 x 40
10 Passfeder Fitting key 4 DIN 6885 - A 4 x 4 x 16
11 Nutmutter Groove nut 3 DIN 981 - KM 1
12 Hülse Sleeve 3 03338160 3 12
13 Schraube Screw 3 03338160 3 13
14 Innensechskantschraube Socket head screw 8 ISO 4762 - M5 x 10
15 Unterlegscheibe Washer 8 DIN 125 - A 5,3
16 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M6 x 12
17 Zahnriemenscheibe Gear wheel 1 03338160 3 17
18 Gewindestift Grub screw 1 ISO 4026 - M4 x 8
19 Unterlegscheibe Washer 2 DIN 125 - A 6,4
20 Keilleiste Gib 1 03338160 3 20
21 Sechskantmutter Hexogen nut 8 ISO 4032 - M6
22 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M12 x 45
23 Unterlegscheibe Washer 4 DIN 125 - A 13
24 Schmiernippel Lubrication cup 2 8 03338160 3 24
25 Frästisch Mill table 1 03338160 3 25
26 Flansch Flange 2 03338160 3 26
27 Kugellager Ball bearing 4 7201 0407201
28 Innensechskantschraube Socket head screw 7 ISO 4762 - M5 x 16
29 Kupplung Clutch 3 03338160 3 29
30 Sicherungsring Retaining ring 6 DIN 471 - 20x1,2
31 Federblech Spring 3 03338160 3 31
32 Feder Spring 3 03338160 3 32
33 Handrad Handle 3 03338160 3 33
34 Buchse Bushing 3 03338160 3 34
35 Spindel Spindle 1 03338160 3 35
36 Zahnriemenscheibe Gear wheel 1 03338160 3 36
37 Zahnriemen Gear belt 1 03338160 3 37
38 Spindelmutter Spindle nut 1 03338160 3 38
39 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M8 x 20
40 Innensechskantschraube Socket head screw 1 ISO 4762 - M5 x 20
41 Keilleiste Gib 1 03338160 3 41
42 Gewindestift Grub screw 4 ISO 4026 - M6 x 25
43 Gewindestift Grub screw 8 ISO 4026 - M6 x 30
44 Lagerbock Bearing block 2 03338160 3 44
45 Kugellager Bearing 1 6201 0406201
46 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 472 - 32 x 1,2
47 Spindel Spindle 1 03338160 3 47
48 Kupplung Clutch 1 03338160 3 48
49 Kupplung Clutch 1 03338160 3 49
50 Spindelmutter Spindle nut 1 03338160 3 50
51 Signalgeber Transmitter 4 03338160 3 51
52 Innensechskantschraube Socket head screw 12 ISO 4762 - M4 x 8
53 Halter Holder 1 03338160 3 53
54 Gummiabdeckung Rubber cover 1 03338160 3 54
57 Halter Holder 1 03338160 3 57
58 Sensor Verfahrweg Sensor traveling distance 2 03338160 3 58
59 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762 - M4 x 16
60 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762 - M3 x 12
61 Halter Holder 1 03338160 3 61
62 Schraube Screw 2 DIN 7991 - M4x10
63 Anschluss Plug 1
64 Signalgeber Transmitter 2 03338160 3 64co
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6.6 Fräsfutterschutz - Milling chuck cover

Abb.6-6:   Fräsfutterschutz - Milling chuck cover
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Teileliste Fräsfutterschutz - Parts list milling chuck cover

Po
s. Bezeichnung Description Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Rändelschraube Knurled screw 1 03338160 4 01
2 Halterung Fixture 1 03338160 4 02
3 Mikroschalter Microswitch 1 033381602B1
4 Platte Plate 1 03338160 4 04
5 Alu- Profil Aluminium profile 1 03338160 4 05
6 Schraube Screw 2 M5x10
7 Fräsfutterschutz A Mill chuck cover A 1 03338160 4 07
8 Fräsfutterschutz B Mill chuck cover B 1 03338160 4 08
9 Schraube Screw 2 M5x10
10 Rändelschraube Knurled screw 2 03338160 4 10
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6.6 Fräsfutterschutz - Milling chuck cover

Abb.6-6:   Fräsfutterschutz - Milling chuck cover
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Teileliste Fräsfutterschutz - Parts list milling chuck cover

Po
s. Bezeichnung Description Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Rändelschraube Knurled screw 1 03338160 4 01
2 Halterung Fixture 1 03338160 4 02
3 Mikroschalter Microswitch 1 033381602B1
4 Platte Plate 1 03338160 4 04
5 Alu- Profil Aluminium profile 1 03338160 4 05
6 Schraube Screw 2 M5x10
7 Fräsfutterschutz A Mill chuck cover A 1 03338160 4 07
8 Fräsfutterschutz B Mill chuck cover B 1 03338160 4 08
9 Schraube Screw 2 M5x10
10 Rändelschraube Knurled screw 2 03338160 4 10

7�6  Boorafscherming
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SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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7.7 Bedienpanel - Operating panel

1

7

6
5

4

2

Teileliste Bedienpanel - Parts list operating panel 

Po
s. Bezeichnung Description Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.
1 Halterung Support 1 03338160 5 01
2 Bedienpanel komplett Operating panel complete 1 03338160 5 02
4 Not-Halt Pilzkopfschalter Emergency stop button 1 03338160 5 04
5 Potentiometer Potentiometer 1 03338160 5 05
6 Schalter Switch 2 03338160 5 06
7 Digitale Positionsanzeige DRO5 Digital position display DRO5 1 3383975

Afb. 7-7  Bedieningspaneel
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7�8  Schakelschema 1-2

Afb. 7-8  Schakelschema 1-2

OPTIMUM
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7.8 Schaltplan - Wiring diagram 1-2

Abb.7-7:   Schaltplan - Wiring diagram
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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7.9 Schaltplan - Wiring diagram 2-2

Abb.7-8:   Schaltplan - Wiring diagram

7�9  Schakelschema 2-2
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8  Storingen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen

De boorfreesmachine schakelt 
niet in

• Volgorde van de inschakeling 
niet nagevolgd

• Zie “De machine inschakelen” 
pagina 26

• Laat de machine door een 
vakman controleren

Boor “verbrandt” • Verkeerde snelheid 

• Spanen komen niet uit het 
boorgat.

• Versleten boor 

• Werk zonder koeling

• Ander toerental kiezen, 
voortgang te groot

• Boor sneller terugtrekken bij 
het boren

• Boor slijpen of nieuwe boor 
gebruiken

• Gebruik koelmiddel
De opnamekegel kan niet 
vastgemaakt worden

• Vuil, vet of olie in de conische 
binnenkant van de pinole of 
aan de opnamekegel

• Reinig de oppervlakken 
zorgvuldig

• Houdt de oppervlakken vetvrij

De opnamekegel laat zich niet 
uitdrukken

• De optionele MK3 
kegelopname op de morse 
conus gekrompen

• De machine twee minuten 
op het hoogste toerental 
laten warmlopen, en dan de 
uitbouw opnieuw proberen

Motor draait niet • Motor verkeerd aangesloten
• Defecte elektrische of 

elektronische uitrusting

• Laten controleren door 
gekwalificeerd personeel

Knetteren van de spindel op ruwe 
oppervlakken

• Bewerking frezen met 
de voeding mee niet 
mogelijk bij de huidige 
werkomstandigheden

• Klemhendel van de 
bewegingsassen niet 
aangetrokken

• Losse spantang, losse 
boorkop, aantrekstang los

• Werktuig is stomp
• Werkstuk niet bevestigd
• Radiale speling te groot 

• Spindel gaat op en neer

• Bewerking frezen tegen de 
voeding in uitvoeren 
 

• Klemhendel aantrekken 
 

• Controleren, aantrekken 

• Werktuig vast opspannen
• Werkstuk goed bevestigen
• Radiale speling bijstellen of 

lager omwisselen
• Radiale speling bijstellen of 

lager omwisselen
Automatische voeding werkt niet • De eindpositie van de as is 

bereikt.
• Zie “Automatische voeding 

resetten” op pagina 27co
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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9 Bijlage

9�1  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert-
Pflegerstraβe 26, D-96103 Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of 
van een contractuele reglementering.

1. De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks 
met OPTIMUM GmbH of met een van zijn verdelers. Gebrekkige producten of onderdelen worden 
hersteld of geruild. De geruilde producten of onderdelen worden weer ons eigendom.

2. Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn 
en erop moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. 
Zonder aankoopbewijs kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

3. De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen :
 - Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat
 - Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding
 - Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel
 - Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen
 - Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine
 - Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden
 - Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

4. De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen:
 - Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellagers, lampen, filters, verbindingsstukken, 
enz.
 - Niet-reproduceerbare softwarefouten.

5. Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of een van zijn medewerkers gevoerd worden onder een 
aanvullende garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen 
en/of onderbreken de waarborgperiode niet.

6. De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
7. Als een van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk 

waardeloos zou de wil van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven 
klachten en waarborg.
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9�2  Verwijdering van afvalstoffen en recyclage

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen 
en oude apparaten.

9�2�1  Verwijderen

OPGEPAST !
Versleten apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden 
om toekomstig misbruik en gevaar voor het milieu of voor mensen te vermijden�
• Schakel de machine uit�
• Trek de elektriciteitskabel uit�
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af�
• Als het geval zich voordoet, neem de batterijen af�
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen�
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het 

afvalverwerkingsbedrijf�

9�2�2  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht 
worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in 
gebruik genomen worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

9�2�3  Verwijderen van het oude apparaat

INFORMATIE
Zorg ervoor dat alle delen van de machine verwijderd worden op voorziene en aanvaarde wijze.
Denk eraan dat elektrische apparaten herbruikbare en milieugevaarlijke materialen bevatten.
Draag bij aan recyclage en milieubescherming door sorteren en verwijderen op geschikte wijze.

9�2�4  Verwijderen van elektrische en elektronische componenten

Zorg ervoor dat de wettelijke voorschriften gevold worden voor het verwijderen van elektrische 
componenten.
Het apparaat bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet als huisafval weggegooid 
worden. Volgens het Europese voorschrift 2002/96/EG over oude elektrische en elektronische 
apparaten en zijn vertaling in de Belgische wetgeving moeten de elektronische werktuigen en 
elektrische machines gesorteerd, verzameld en teruggebracht worden voor een milieuvriendelijke 
recyclage.co
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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Als machinegebruiker moet u de nodige informaties verzamelen over het verzamel- en 
verwijderingsbedrijven in uw streek.
Zorg voor het geschikte verwijderen van batterijen. Gooi de versleten batterijen in de verzameldozen in 
de winkels of bij de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente.

9�2�5  Verwijderen van koel- en smeermiddelen

OPGEPAST !
Zorg voor een milieuvriendelijk verwijderen van versleten smeer- en koelmiddel� 
Volg de voorschriften van de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente�

INFORMATIE
Koeling- en smerige emulsies mogen niet gemengd worden, omdat enkel niet 
gemengde smerige emulsies kunnen gerecycleerd worden zonder voorbehandeling�

9�2�6  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem 
beschikken.
Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag 
behandeld worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen 
van elektrische en elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de 
gezondheid te voorkomen. De recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.
Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark 
of de verkoper van het product.

9�3  RoHS, 2002/95/EG

Dit symbool op het product of zijn verpakking duidt aan dat het product in overeenstemming is met de
Europese aanwijzing 2002/95/EG.

AnhangOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y
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9.4.5 Entsorgung der Schmiermittel und Kühlschmierstoffe 

ACHTUNG

Achten Sie bitte unbedingt auf eine umweltgerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- 
und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungshinweise Ihrer kommunalen Entsor-
gungsbetriebe.

INFORMATION

Verbrauchte Kühlschmierstoff-Emulsionen und Öle sollten nicht miteinander vermischt werden,
da nur nicht gemischte Altöle ohne Vorbehandlung verwertbar sind.

Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmierstoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur
Verfügung. Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Datenblättern.

9.5 Entsorgung über kommunale Sammelstellen
Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektronischen Geräten
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).

Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsche Entsorgung gefährdet. Mate-
rialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/95/EG entspricht.

AnnexeOPTIMUM
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Veuillez veiller à une élimination appropriée conforme aux prescriptions légales des batteries et
ou piles  Veuillez jeter les piles usagées dans les boîtes de collecte du commerce ou les
entreprises d’élimination des déchets communales.

9.4.5 Elimination des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants 

ATTENTION!

Veillez à une élimination écologique des lubrifiants et réfrigérants utilisés. Respectez les 
conseils d’élimination des entreprises d’élimination des déchets de votre commune.

INFORMATIONS

Les émulsions de réfrigérants et huiles ne devraient pas être mélangées, car seules les huiles
usagées non mélangées sont recyclables sans prétraitement.

Les conseils d’élimination pour les lubrifiants utilisés sont mis à votre disposition par le fabricant
de lubrifiant. Demandez-lui le cas échant les fiches techniques spécifiques au produit.

9.5 Traitement des appareils
Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de
l’Union européenne et autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective.

Ce symbôle, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être
traité avec les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien
mis en rebut de manière appropriée, vous aiderez à prévenir les conséquences négatives
potentielles pour l’environnement et la santé humaine. Le recyclage des matériaux aider à con-
server les ressources naturelles.

Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contac-
ter votre municipalité, votre déchetterie ou le point de vente de ce produit.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Le symbole sur le produit ou sur son emballage vous indique que le produit est conforme à la
directive européenne 2002/95/EG.
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9�4  Opmerkingen over het product

Na het verkoop zijn we verplicht onze producten na te kijken.

Gelieve ons alle opmerkingen en suggesties aan te melden over onze machines, bijzonder
• uw ervaring met de machine, die andere gebruikers interesseert,
• de mogelijke storingen,
• mogelijke veranderingen van regelingen.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Telefax +49 (0) 951 - 96 822 - 22
E-mail: info@optimum-maschinen.de
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Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 

Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE!
Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers 
électriques

Pièces en 
rotation.
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9�5  EG-Conformiteitsverklaring MH25SV

De producent/
de verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Naam van het product:

Machinetype:

Serienummer:

Bouwjaar:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Boorfreesmachine

MH25SV

________________

20________

Verantwoordelijke voor documentatie: Kilian Stürmer.
Telefoon: +49 (0) 951 96822-0

Adres: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
            D - 96103 Hallstadt               04/08/2015
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Directie)

Manuele freesmachine met frequentie omvormer voor de toerentalinstelling, voor ambachtelijke en industriële 
bedrijven, die alle relevante bepalingen van de bovengenoemde richtlijn 2006/42/EG en andere richtlijnen 
(zie hieronder) voldoet, met inbegrip van de op het moment van deze verklaring geldende veranderingen. 
De volgende aanvullende richtlijnen zijn toegepast: EMC richtlijn 2014/30/EU, Laagspanning richtlijn 
2014/35/EU. De veiligheidsdoelstellingen van de EG richtlijn 2006/42/EG is voldaan.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN ISO 14119: Veiligheid van machines - Vergrendelingsinrichtingen in verband met afschermingen - 
Grondbeginselen voor het ontwerp en de selectie.
EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010: Veiligheid van werktuigmachines - Freesmachines (uitsluitend 
boorfreesmachines.
EN ISO 13849: Veiligheid van machines - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van besturingssystemen.
EN 61800-3: Aandrijfsystemen met regelbaar toerental - Deel 3: EMC productnorm inclusief specifieke 
meetmethoden.
EN 61800-5-1: Elektrische aandrijfsystemen met variabele snelheid 2008-04 + Corrigendum 2.
EN 61800-3:2012-09: Aandrijfsystemen met variabele snelheid + Corrigendum 1.
EN 50581:2012: Technische documentatie voor de evaluatie van elektrische en elektronische apparatuur met 
betrekking tot de beperking van gevaarlijke stoffen.
EN 60204-1:2014: Veiligheid van machines - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene 
vereisten.
EN ISO 12100:2010: Veiligheid van machines - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering.
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